
proskune,w – to worship 

[UBS] proskune,w worship; fall down and worship, kneel, bow low, fall at another's feet 

[Fri] proskune,w impf. proseku,noun; fut. proskunh,sw; 1aor. proseku,nhsa; (1) from a basic sense bow down to kiss 
someone's feet, garment hem, or the ground in front of him; (2) in the NT of worship or veneration of a divine or 
supposedly divine object, expressed concretely with falling face down in front of someone worship, venerate, do 
obeisance to; (a) toward God (MT 4.10); (b) toward Jesus (MT 2.2); (c) toward the devil and demons (MT 4.9; RV 
9.20); (d) toward idols (AC 7.43); (e) toward human beings as given or claiming to have divine power or authority (RV 
3.9; 13.4b) 

[GING] proskune,w (fall down and) worship, do obeisance to, prostrate oneself before, do reverence to, welcome 
respectfully depending on the object—1. to human beings Mt 18:26; Ac 10:25; Rv 3:9.—2. to God Mt 4:10; J 4:20f, 23f; 
12:20; Ac 24:11; 1 Cor 14:25; Hb 11:21; Rv 4:10; 14:7; 19:4.—2. to foreign deities Ac 7:43.—3. to the Devil and 
Satanic beings Mt 4:9; Lk 4:7; Rv 9:20; 13:4; 14:9, 11.—4. to angels Rv 22:8.—5. to Christ Mt 2:2, 8, 11; 8:2; 9:18; 
14:33; 20:20; 15:25; 28:9, 17; Mk 5:6; 15:19; Lk 24:52. [pg 171] 

[LEH] proskune,w+ - V 46-74-28-55-26-229 Gn 18,2; 19,1; 22,5; 23,7.12 to fall down and worship, to do reverence to, to 
do obeisance to, to prostrate oneself before, to salute [abs.] Gn 18,2; id. [tini] (to pers.) Gn 27,29; to fall down and 
worship [tini] (to God) Gn 24,26; id. [tini] (to idols) Ps 96(97),7; id. [tina] (to pers.) Gn 37,9; id. [tina] (to God) JgsA 

7,15; id. [ti] Gn 37,7; to bow down, to beg, to plead, to implore Ex 11,8 Cf. ALTINK 1984, 189; CIMOSA 1985, 53-
65.66-68; DOGNIEZ 1992, 49.138.156; HARL 1986a, 62.67.193; HELBING 1928, 296-298; HORST 1932, 16-32; 
JOBES 1991, 186-187; WEVERS 1990, 165.278.372.379; 1993, 245.319. 617.706.813; 1995, 76.407; ïNIDNTT; 
TWNT 

[LN] proskune,w   (a) worship 53.56  (b) prostrate oneself before 17.21 

53.56  proskune,w: to express by attitude and possibly by position one's allegiance to and regard for deity - 'to 
prostrate oneself in worship, to bow down and worship, to worship.' ei;domen ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th|/ avnatolh|/ kai. 
h;lqomen proskunh/sai auvtw|/ 'for we saw his star in the east and we came to worship him' Mt 2.2. 

53.57  proskunhth,j, ou/ m: (derivative of proskune,w 'to worship,' 53.56) one who worships - 'worshiper.' o[te oì 
avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw|/ patri. evn pneu,mati kai. avlhqei,a| 'when the real worshipers will worship the 
Father in spirit and in truth' Jn 4.23. 

17.21  proskune,w ; kli,nw to. pro,swpon eivj th.n gh/n (an idiom, literally 'to incline the face to the ground'): to prostrate 
oneself before someone as an act of reverence, fear, or supplication - 'to prostrate oneself before.' proskune,w: kai. 
proskunh,sousin evnw,pion tw/n podw/n sou 'and they will prostrate themselves before your feet' Re 3.9; tiqe,ntej ta. 
go,nata proseku,noun auvtw|/ 'kneeling down, they prostrated themselves before him' Mk 15.19. proskune,w is 
semantically very complex in that it indicates not only a body position but also an attitude and activity of reverence 
or honor. In many contexts it is not necessary to specify both semantic elements, but one or the other may be 
selected depending upon what seems to be the focus of attention. For example, in Mk 15.19 one may either 
translate 'they knelt before him and worshiped him in a mocking way' or 'they knelt before him and prostrated 
themselves before him.' kli,nw to. pro,swpon eivj th.n gh/n: evmfo,bwn de. genome,nwn auvtw/n kai. klinousw/n ta. pro,swpa eivj 
th.n gh/n 'they were fearful and prostrated themselves on the ground' or '... bowed down to the ground' Lk 24.5. 

[LS] proj&ku²ne,w, f. &h,sw:-aor. i &eku,nhsa, poët. &e,ku²sa, imper. pro,skuson, inf. &ku,sai, part. &ku,saj: pf. &keku,nhka Plut.:-to make 
obeisance to the gods, fall down and worship, to worship, adore, c. acc., Hdt., Aesch., etc.:-proverb., oì proskunou/ntej 
th.nVAdra,steian sofoi,, of deprecating the wrath of Nemesis, Aesch.; so, to.n fqo,non de. pro,skuson Soph.:-also of sacred 
places, to do reverence to, e[dh qew/n Id.; th.n gh/n Ar. 2. of the Oriental fashion of making the salâm or prostrating oneself 
before kings and superiors, absol., Hdt.; c. acc., prÅ to.n Darei/on ẁj basile,a to make obeisance to him as king, Id.; 
pa,ntej se proskunou/men Soph., etc.:-later, c. dat., N.T. Hence prosku,nhsij 

[Thayer] proskune,w, prosku,nw; imperfect proseku,noun; future proskunh,sw; 1 aorist proseku,nhsa; from Aeschylus and 
Herodotus down; the Septuagint very often for hw"x]T;v.hi (to prostrate oneself); properly, to kiss the hand to (toward) one, 
in token of reverence:  Herodotus 1, 134; (cf. K. F. Hermann, Gottesdienstl. Alterthümer d. Griech. sec. 21; especially 
Hoelemann, Die Biblical Gestalt. d. Anbetung in his `Bibelstudien' i., 106ff); hence, among the Orientals, especially the 
Persians, to fall upon the knees and touch the ground with the forehead as an expression of profound reverence ("to 
make a `salam'"); Latin veneror (Nepos, Conon. 3, 3), adoro (Pliny, h. n. 28, 5, 25; Suetonius, Vitell. 2); hence, in the 
N. T. by kneeling or prostration to do homage (to one) or make obeisance, whether in order to express respect or to 
make supplication.  It is used a. of homage shown to men of superior rank:  absolutely, Matt. 20:20 (the Jewish high-
priests are spoken of in Josephus, b. j. 4, 5, 2 as proskunou,menoi); pesw,n evpi, tou,j po,daj proseku,nhsen, Acts 10:25; ti,ni 
(according to the usage of later writings; cf. Winer's Grammar, 36, 210 (197); (Buttmann, sec. 131, 4); Lob. ad Phryn., 
p. 463), Matt. 2:2,8; 8:2; 9:18; 14:33; 15:25; (18:26); 28:9,17 (R G); Mark 5:6 (here WH Tr marginal reading have the 



accusative); 15:19; John 9:38; with pesw,n preceding, Matt. 2:11; 4:9; evnw,pion tw/n podw/n ti,noj, Rev. 3:9; (it may 
perhaps be mentioned that some would bring in here Heb. 11:21 proseku,nhsen evpi, to, a;kron th/j r`a,bdou auvtou/, explaining 
it by the (Egyptian) custom of bowing upon the magistrate's staff of office in taking an oath; cf. Chabas, Melanges 
Egypt.  III. i., p. 80, cf. p. 91f; but see below). b. of homage rendered to God and the ascended Christ, to heavenly 
beings, and to demons:  absolutely (our to worship) (cf. Winer's Grammar, 593 (552)), John 4:20; 12:20; Acts 8:27; 
24:11; Heb. 11:21 (cf. above); Rev. 11:1; pi,ptein kai, proskunei/n, Rev. 5:14; ti,ni, John 4:21,23; Acts 7:43; Heb. 1:6; 
Rev. 4:10; 7:11; 11:16; 14:7; 16:2; 19:4,20; 22:8f; Rev. 13:4 G L T Tr WH (twice (the 2nd time WH text only)); 13:15 G 
T Tr WH text; Rev. 20:4 Rec.; pesw,n evpi, pro,swpon proskunh,sei tw/| Qew/|, 1 Cor. 14:25; pi,ptein evpi, ta, pro,swpa kai, 
proskunei/n tw/| Qew/|, Rev. 11:16; preceded by pi,ptein e;mprosqen tw/n podw/n ti,noj, Rev. 19:10. in accordance with the 
usage of the older and better writings with tina or ti, (cf. Matthiae, sec. 412):  Matt. 4:10; Luke 4:8; Rev. 9:20; 13:12; 
14:9,11; also Rev. 13:4 (Rec. twice; (WH marginal reading once)), 8 (where Rec. dative), 15 R L WH marginal reading; 
20:4a (where Rec. dative), 4b (where R^elz dative); Luke 24:52 R G L Tr brackets WH reject; (the Septuagint also 
connects the word far more frequent with the dative than with the accusative (cf. Hoelemann as above, p. 116ff)); 
evnw,pion ti,noj, Luke 4:7 

Genesis 18:2 So he lifted his eyes and looked, and behold, three men were standing by him; and when he saw them, 
he ran from the tent door to meet them, and bowed himself to the ground, 

Genesis 18:2 avnable,yaj de. toi/j ovfqalmoi/j auvtou/ ei=den kai. ivdou. trei/j a;ndrej ei`sth,keisan evpa,nw auvtou/ kai. ivdw.n 
prose,dramen eivj suna,nthsin auvtoi/j avpo. th/j qu,raj th/j skhnh/j auvtou/ kai. proseku,nhsen evpi. th.n gh/n 

Genesis 19:1 Now the two angels came to Sodom in the evening, and Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot 
saw them, he rose to meet them, and he bowed himself with his face toward the ground. 

Genesis 19:1 h=lqon de. oi` du,o a;ggeloi eivj Sodoma èspe,raj Lwt de. evka,qhto para. th.n pu,lhn Sodomwn ivdw.n de. Lwt evxane,sth 
eivj suna,nthsin auvtoi/j kai. proseku,nhsen tw/| prosw,pw| evpi. th.n gh/n 

Genesis 22:5 And Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey; the lad and I will go yonder and 
worship, and we will come back to you." 

Genesis 22:5 kai. ei=pen Abraam toi/j paisi.n auvtou/ kaqi,sate auvtou/ meta. th/j o;nou evgw. de. kai. to. paida,rion dieleuso,meqa e[wj 
w-de kai. proskunh,santej avnastre,ywmen pro.j u`ma/j 

Genesis 23:7 Then Abraham stood up and bowed himself to the people of the land, the sons of Heth. 

Genesis 23:7 avnasta.j de. Abraam proseku,nhsen tw/| law/| th/j gh/j toi/j ui`oi/j Cet 

Genesis 23:12 Then Abraham bowed himself down before the people of the land; 

Genesis 23:12 kai. proseku,nhsen Abraam evnanti,on tou/ laou/ th/j gh/j 

Genesis 24:26 Then the man bowed down his head and worshiped the LORD. 

Genesis 24:26 kai. euvdokh,saj o` a;nqrwpoj proseku,nhsen kuri,w| 

Genesis 24:48 "And I bowed my head and worshiped the LORD, and blessed the LORD God of my master Abraham, 
who had led me in the way of truth to take the daughter of my master's brother for his son. 

Genesis 24:48 kai. euvdokh,saj proseku,nhsa kuri,w| kai. euvlo,ghsa ku,rion to.n qeo.n tou/ kuri,ou mou Abraam o]j euvo,dwse,n moi evn 
o`dw/| avlhqei,aj labei/n th.n qugate,ra tou/ avdelfou/ tou/ kuri,ou mou tw/| uìw/| auvtou/ 

Genesis 24:52 And it came to pass, when Abraham's servant heard their words, that he worshiped the LORD, bowing 
himself to the earth. 

Genesis 24:52 evge,neto de. evn tw/| avkou/sai to.n pai/da to.n Abraam tw/n r`hma,twn tou,twn proseku,nhsen evpi. th.n gh/n kuri,w| 

Genesis 27:29 Let peoples serve you, And nations bow down to you. Be master over your brethren, And let your 
mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you, And blessed be those who bless you!" 

Genesis 27:29 kai. douleusa,twsa,n soi e;qnh kai. proskunh,sousi,n soi a;rcontej kai. gi,nou ku,rioj tou/ avdelfou/ sou kai. 
proskunh,sousi,n soi oì ui`oi. tou/ patro,j sou o` katarw,meno,j se evpikata,ratoj o` de. euvlogw/n se euvloghme,noj 

Genesis 33:3 Then he crossed over before them and bowed himself to the ground seven times, until he came near to 
his brother. 

Genesis 33:3 auvto.j de. proh/lqen e;mprosqen auvtw/n kai. proseku,nhsen evpi. th.n gh/n èpta,kij e[wj tou/ evggi,sai tou/ avdelfou/ auvtou/ 

Genesis 33:6 Then the maidservants came near, they and their children, and bowed down. 

Genesis 33:6 kai. prosh,ggisan ai` paidi,skai kai. ta. te,kna auvtw/n kai. proseku,nhsan 



Genesis 33:7 And Leah also came near with her children, and they bowed down. Afterward Joseph and Rachel came 
near, and they bowed down. 

Genesis 33:7 kai. prosh,ggisen Leia kai. ta. te,kna auvth/j kai. proseku,nhsan kai. meta. tau/ta prosh,ggisen Rachl kai. Iwshf kai. 
proseku,nhsan 

Genesis 37:7 "There we were, binding sheaves in the field. Then behold, my sheaf arose and also stood upright; and 
indeed your sheaves stood all around and bowed down to my sheaf." 

Genesis 37:7 w;|mhn h̀ma/j desmeu,ein dra,gmata evn me,sw| tw/| pedi,w| kai. avne,sth to. evmo.n dra,gma kai. wvrqw,qh peristrafe,nta de. ta. 
dra,gmata ùmw/n proseku,nhsan to. evmo.n dra,gma 

Genesis 37:9 Then he dreamed still another dream and told it to his brothers, and said, "Look, I have dreamed 
another dream. And this time, the sun, the moon, and the eleven stars bowed down to me." 

Genesis 37:9 ei=den de. evnu,pnion e[teron kai. dihgh,sato auvto. tw/| patri. auvtou/ kai. toi/j avdelfoi/j auvtou/ kai. ei=pen ivdou. 
evnupniasa,mhn evnu,pnion e[teron w[sper o` h[lioj kai. h` selh,nh kai. e[ndeka avste,rej proseku,noun me 

Genesis 37:10 So he told it to his father and his brothers; and his father rebuked him and said to him, "What is this 
dream that you have dreamed? Shall your mother and I and your brothers indeed come to bow down to the earth 
before you?" 

Genesis 37:10 kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` path.r auvtou/ kai. ei=pen auvtw/| ti, to. evnu,pnion tou/to o] evnupnia,sqhj a=ra, ge evlqo,ntej 
evleuso,meqa evgw, te kai. h̀ mh,thr sou kai. oì avdelfoi, sou proskunh/sai, soi evpi. th.n gh/n 

Genesis 42:6 Now Joseph was governor over the land; and it was he who sold to all the people of the land. And 
Joseph's brothers came and bowed down before him with their faces to the earth. 

Genesis 42:6 Iwshf de. h=n a;rcwn th/j gh/j ou-toj evpw,lei panti. tw/| law/| th/j gh/j evlqo,ntej de. oi` avdelfoi. Iwshf proseku,nhsan 
auvtw/| evpi. pro,swpon evpi. th.n gh/n 

Genesis 43:26 And when Joseph came home, they brought him the present which was in their hand into the house, 
and bowed down before him to the earth. 

Genesis 43:26 eivsh/lqen de. Iwshf eivj th.n oivki,an kai. prosh,negkan auvtw/| ta. dw/ra a] ei=con evn tai/j cersi.n auvtw/n eivj to.n 
oi=kon kai. proseku,nhsan auvtw/| evpi. pro,swpon evpi. th.n gh/n 

Genesis 43:28 And they answered, "Your servant our father is in good health; he is still alive." And they bowed their 
heads down and prostrated themselves. 

Genesis 43:28 oì de. ei=pan u`giai,nei ò pai/j sou o` path.r h`mw/n e;ti zh/| kai. ei=pen euvloghto.j ò a;nqrwpoj evkei/noj tw/| qew/| kai. 
ku,yantej proseku,nhsan auvtw/| 

Genesis 47:31 Then he said, "Swear to me." And he swore to him. So Israel bowed himself on the head of the bed. 

Genesis 47:31 ei=pen de, o;moso,n moi kai. w;mosen auvtw/| kai. proseku,nhsen Israhl evpi. to. a;kron th/j r̀a,bdou auvtou/ 

Genesis 48:12 So Joseph brought them from beside his knees, and he bowed down with his face to the earth. 

Genesis 48:12 kai. evxh,gagen Iwshf auvtou.j avpo. tw/n gona,twn auvtou/ kai. proseku,nhsan auvtw/| evpi. pro,swpon evpi. th/j gh/j 

Genesis 49:8 "Judah, you are he whom your brothers shall praise; Your hand shall be on the neck of your enemies; 
Your father's children shall bow down before you. 

Genesis 49:8 Iouda se. aivne,saisan oi` avdelfoi, sou aì cei/re,j sou evpi. nw,tou tw/n evcqrw/n sou proskunh,sousi,n soi oi` ui`oi. tou/ 
patro,j sou 

Exodus 4:31 So the people believed; and when they heard that the LORD had visited the children of Israel and that 
He had looked on their affliction, then they bowed their heads and worshiped. 

Exodus 4:31 kai. evpi,steusen o` lao.j kai. evca,rh o[ti evpeske,yato o` qeo.j tou.j ui`ou.j Israhl kai. o[ti ei=den auvtw/n th.n qli/yin 
ku,yaj de. o` lao.j proseku,nhsen 

Exodus 11:8 "And all these your servants shall come down to me and bow down to me, saying, 'Get out, and all the 
people who follow you!' After that I will go out." Then he went out from Pharaoh in great anger. 

Exodus 11:8 kai. katabh,sontai pa,ntej oi` pai/de,j sou ou-toi pro,j me kai. proskunh,sousi,n me le,gontej e;xelqe su. kai. pa/j ò lao,j 
sou ou- su. avfhgh/| kai. meta. tau/ta evxeleu,somai evxh/lqen de. Mwush/j avpo. Faraw meta. qumou/ 

Exodus 12:27 "that you shall say, 'It is the Passover sacrifice of the LORD, who passed over the houses of the 
children of Israel in Egypt when He struck the Egyptians and delivered our households.' " So the people bowed their 
heads and worshiped. 



Exodus 12:27 kai. evrei/te auvtoi/j qusi,a to. pasca tou/to kuri,w| w`j evske,pasen tou.j oi;kouj tw/n ui`w/n Israhl evn Aivgu,ptw| h`ni,ka 
evpa,taxen tou.j Aivgupti,ouj tou.j de. oi;kouj hm̀w/n evrru,sato kai. ku,yaj o` lao.j proseku,nhsen 

Exodus 18:7 So Moses went out to meet his father-in-law, bowed down, and kissed him. And they asked each other 
about their well-being, and they went into the tent. 

Exodus 18:7 evxh/lqen de. Mwush/j eivj suna,nthsin tw/| gambrw/| auvtou/ kai. proseku,nhsen auvtw/| kai. evfi,lhsen auvto,n kai. 
hvspa,santo avllh,louj kai. eivsh,gagen auvto.n eivj th.n skhnh,n 

Exodus 20:5 you shall not bow down to them nor serve them. For I, the LORD your God, am a jealous God, visiting 
the iniquity of the fathers on the children to the third and fourth generations of those who hate Me, 

Exodus 20:5 ouv proskunh,seij auvtoi/j ouvde. mh. latreu,sh|j auvtoi/j evgw. ga,r eivmi ku,rioj ò qeo,j sou qeo.j zhlwth.j avpodidou.j 
àmarti,aj pate,rwn evpi. te,kna e[wj tri,thj kai. teta,rthj genea/j toi/j misou/si,n me 

Exodus 23:24 "You shall not bow down to their gods, nor serve them, nor do according to their works; but you shall 
utterly overthrow them and completely break down their sacred pillars. 

Exodus 23:24 ouv proskunh,seij toi/j qeoi/j auvtw/n ouvde. mh. latreu,sh|j auvtoi/j ouv poih,seij kata. ta. e;rga auvtw/n avlla. kaqaire,sei 
kaqelei/j kai. suntri,bwn suntri,yeij ta.j sth,laj auvtw/n 

Exodus 24:1 Now He said to Moses, "Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of the 
elders of Israel, and worship from afar. 

Exodus 24:1 kai. Mwush/| ei=pen avna,bhqi pro.j ku,rion su. kai. Aarwn kai. Nadab kai. Abioud kai. e`bdomh,konta tw/n presbute,rwn 
Israhl kai. proskunh,sousin makro,qen tw/| kuri,w| 

Exodus 32:8 "They have turned aside quickly out of the way which I commanded them. They have made themselves 
a molded calf, and worshiped it and sacrificed to it, and said, 'This is your god, O Israel, that brought you out of the 
land of Egypt!' " 

Exodus 32:8 pare,bhsan tacu. evk th/j o`dou/ h-j evnetei,lw auvtoi/j evpoi,hsan e`autoi/j mo,scon kai. proskekunh,kasin auvtw/| kai. 
tequ,kasin auvtw/| kai. ei=pan ou-toi oi` qeoi, sou Israhl oi[tinej avnebi,basa,n se evk gh/j Aivgu,ptou 

Exodus 33:10 All the people saw the pillar of cloud standing at the tabernacle door, and all the people rose and 
worshiped, each man in his tent door. 

Exodus 33:10 kai. e`w,ra pa/j o` lao.j to.n stu/lon th/j nefe,lhj e`stw/ta evpi. th/j qu,raj th/j skhnh/j kai. sta,ntej pa/j o` lao.j 
proseku,nhsan e[kastoj avpo. th/j qu,raj th/j skhnh/j auvtou/ 

Exodus 34:8 So Moses made haste and bowed his head toward the earth, and worshiped. 

Exodus 34:8 kai. speu,saj Mwush/j ku,yaj evpi. th.n gh/n proseku,nhsen 

Exodus 34:14 '(for you shall worship no other god, for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God), 

Exodus 34:14 ouv ga.r mh. proskunh,shte qew/| e`te,rw| o` ga.r ku,rioj ò qeo.j zhlwto.n o;noma qeo.j zhlwth,j evstin 

Leviticus 26:1 'You shall not make idols for yourselves; neither a carved image nor a sacred pillar shall you rear up for 
yourselves; nor shall you set up an engraved stone in your land, to bow down to it; for I am the LORD your God. 

Leviticus 26:1 ouv poih,sete u`mi/n auvtoi/j ceiropoi,hta ouvde. glupta. ouvde. sth,lhn avnasth,sete ùmi/n ouvde. li,qon skopo.n qh,sete evn 
th/| gh/| u`mw/n proskunh/sai auvtw/| evgw, eivmi ku,rioj o` qeo.j u`mw/n 

Numbers 22:31 Then the LORD opened Balaam's eyes, and he saw the Angel of the LORD standing in the way with 
His drawn sword in His hand; and he bowed his head and fell flat on his face. 

Numbers 22:31 avpeka,luyen de. o` qeo.j tou.j ovfqalmou.j Balaam kai. o`ra/| to.n a;ggelon kuri,ou avnqesthko,ta evn th/| o`dw/| kai. th.n 
ma,cairan evspasme,nhn evn th/| ceiri. auvtou/ kai. ku,yaj proseku,nhsen tw/| prosw,pw| auvtou/ 

Numbers 25:2 They invited the people to the sacrifices of their gods, and the people ate and bowed down to their 
gods. 

Numbers 25:2 kai. evka,lesan auvtou.j evpi. tai/j qusi,aij tw/n eivdw,lwn auvtw/n kai. e;fagen o` lao.j tw/n qusiw/n auvtw/n kai. 
proseku,nhsan toi/j eivdw,loij auvtw/n 

Deuteronomy 4:19 "And take heed, lest you lift your eyes to heaven, and when you see the sun, the moon, and the 
stars, all the host of heaven, you feel driven to worship them and serve them, which the LORD your God has given to 
all the peoples under the whole heaven as a heritage. 



Deuteronomy 4:19 kai. mh. avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n kai. ivdw.n to.n h[lion kai. th.n selh,nhn kai. tou.j avste,raj kai. pa,nta to.n 
ko,smon tou/ ouvranou/ planhqei.j proskunh,sh|j auvtoi/j kai. latreu,sh|j auvtoi/j a] avpe,neimen ku,rioj ò qeo,j sou auvta. pa/sin toi/j 
e;qnesin toi/j u`poka,tw tou/ ouvranou/ 

Deuteronomy 5:9 you shall not bow down to them nor serve them. For I, the LORD your God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers upon the children to the third and fourth generations of those who hate Me, 

Deuteronomy 5:9 ouv proskunh,seij auvtoi/j ouvde. mh. latreu,sh|j auvtoi/j o[ti evgw, eivmi ku,rioj ò qeo,j sou qeo.j zhlwth.j avpodidou.j 
a`marti,aj pate,rwn evpi. te,kna evpi. tri,thn kai. teta,rthn genea.n toi/j misou/si,n me 

Deuteronomy 8:19 "Then it shall be, if you by any means forget the LORD your God, and follow other gods, and serve 
them and worship them, I testify against you this day that you shall surely perish. 

Deuteronomy 8:19 kai. e;stai eva.n lh,qh| evpila,qh| kuri,ou tou/ qeou/ sou kai. poreuqh/|j ovpi,sw qew/n e`te,rwn kai. latreu,sh|j auvtoi/j 
kai. proskunh,sh|j auvtoi/j diamartu,romai u`mi/n sh,meron to,n te ouvrano.n kai. th.n gh/n o[ti avpwlei,a| avpolei/sqe 

Deuteronomy 11:16 "Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and you turn aside and serve other gods 
and worship them, 

Deuteronomy 11:16 pro,sece seautw/| mh. platunqh/| h̀ kardi,a sou kai. parabh/te kai. latreu,shte qeoi/j e`te,roij kai. 
proskunh,shte auvtoi/j 

Deuteronomy 17:3 "who has gone and served other gods and worshiped them, either the sun or moon or any of the 
host of heaven, which I have not commanded, 

Deuteronomy 17:3 kai. evlqo,ntej latreu,swsin qeoi/j e`te,roij kai. proskunh,swsin auvtoi/j tw/| h̀li,w| h' th/| selh,nh| h' panti. tw/n evk 
tou/ ko,smou tou/ ouvranou/ a] ouv prose,taxen 

Deuteronomy 26:10 'and now, behold, I have brought the firstfruits of the land which you, O LORD, have given me.' 
Then you shall set it before the LORD your God, and worship before the LORD your God. 

Deuteronomy 26:10 kai. nu/n ivdou. evnh,noca th.n avparch.n tw/n genhma,twn th/j gh/j h-j e;dwka,j moi ku,rie gh/n r̀e,ousan ga,la kai. 
me,li kai. avfh,seij auvta. avpe,nanti kuri,ou tou/ qeou/ sou kai. proskunh,seij evkei/ e;nanti kuri,ou tou/ qeou/ sou 

Deuteronomy 29:26 'for they went and served other gods and worshiped them, gods that they did not know and that 
He had not given to them. 

Deuteronomy 29:25 kai. poreuqe,ntej evla,treusan qeoi/j e`te,roij kai. proseku,nhsan auvtoi/j oi-j ouvk hvpi,stanto ouvde. die,neimen 
auvtoi/j 

Deuteronomy 30:17 "But if your heart turns away so that you do not hear, and are drawn away, and worship other 
gods and serve them, 

Deuteronomy 30:17 kai. eva.n metasth/| h` kardi,a sou kai. mh. eivsakou,sh|j kai. planhqei.j proskunh,sh|j qeoi/j e`te,roij kai. 
latreu,sh|j auvtoi/j 

Deuteronomy 32:43 "Rejoice, O Gentiles, with His people; For He will avenge the blood of His servants, And render 
vengeance to His adversaries; He will provide atonement for His land and His people." 

Deuteronomy 32:43 euvfra,nqhte ouvranoi, a[ma auvtw/| kai. proskunhsa,twsan auvtw/| pa,ntej ui`oi. qeou/ euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ 
laou/ auvtou/ kai. evniscusa,twsan auvtw/| pa,ntej a;ggeloi qeou/ o[ti to. ai-ma tw/n ui`w/n auvtou/ evkdika/tai kai. evkdikh,sei kai. 
avntapodw,sei di,khn toi/j evcqroi/j kai. toi/j misou/sin avntapodw,sei kai. evkkaqariei/ ku,rioj th.n gh/n tou/ laou/ auvtou/ 

Joshua 23:7 "and lest you go among these nations, these who remain among you. You shall not make mention of the 
name of their gods, nor cause anyone to swear by them; you shall not serve them nor bow down to them, 

Joshua 23:7 o[pwj mh. eivse,lqhte eivj ta. e;qnh ta. kataleleimme,na tau/ta kai. ta. ovno,mata tw/n qew/n auvtw/n ouvk ovnomasqh,setai evn 
u`mi/n ouvde. mh. proskunh,shte auvtoi/j ouvde. mh. latreu,shte auvtoi/j 

Joshua 23:16 "When you have transgressed the covenant of the LORD your God, which He commanded you, and 
have gone and served other gods, and bowed down to them, then the anger of the LORD will burn against you, and 
you shall perish quickly from the good land which He has given you." 

Joshua 23:16 evn tw/| parabh/nai u`ma/j th.n diaqh,khn kuri,ou tou/ qeou/ u`mw/n h]n evnetei,lato u`mi/n kai. poreuqe,ntej latreu,shte 
qeoi/j e`te,roij kai. proskunh,shte auvtoi/j 

Judges (A) 2:2 kai. um̀ei/j ouv diaqh,sesqe diaqh,khn toi/j evgkaqhme,noij eivj th.n gh/n tau,thn ouvde. toi/j qeoi/j auvtw/n ouv mh. 
proskunh,shte avlla. ta. glupta. auvtw/n suntri,yete kai. ta. qusiasth,ria auvtw/n kataska,yete kai. ouvk eivshkou,sate th/j fwnh/j mou 
o[te tau/ta evpoih,sate 

 12  kai. evgkate,lipon to.n ku,rion qeo.n tw/n pate,rwn auvtw/n to.n evxagago,nta auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou kai. evporeu,qhsan ovpi,sw qew/n 
e`te,rwn avpo. tw/n qew/n tw/n law/n tw/n periku,klw| auvtw/n kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. parw,rgisan to.n ku,rion 



 17  kai, ge tw/n kritw/n auvtw/n ouvk evph,kousan o[ti evxepo,rneusan ovpi,sw qew/n ète,rwn kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. parw,rgisan 
to.n ku,rion kai. evxe,klinan tacu. evk th/j o`dou/ h-j evporeu,qhsan oi` pate,rej auvtw/n tou/ eivsakou,ein evntola.j kuri,ou ouvk evpoi,hsan 
ou[twj 

 19  kai. evge,neto ẁj avpe,qnh|sken o` krith,j kai. avpe,streyan kai. pa,lin die,fqeiran ùpe.r tou.j pate,raj auvtw/n poreuqh/nai ovpi,sw 
qew/n e`te,rwn latreu,ein auvtoi/j kai. proskunei/n auvtoi/j ouvk avpe,rriyan ta. evpithdeu,mata auvtw/n kai. ouvk avpe,sthsan avpo. th/j òdou/ 
auvtw/n th/j sklhra/j 

Judges (A) 6:19 kai. Gedewn eivsh/lqen kai. evpoi,hsen e;rifon aivgw/n kai. oifi avleu,rou a;zuma kai. ta. kre,a evpe,qhken evpi. to. 
kanou/n kai. to.n zwmo.n evne,ceen eivj cu,tran kai. evxh,negken pro.j auvto.n u`po. th.n dru/n kai. proseku,nhsen 

Judges (A) 7:15 kai. evge,neto ẁj h;kousen Gedewn th.n dih,ghsin tou/ evnupni,ou kai. th.n su,gkrisin auvtou/ kai. proseku,nhsen 
ku,rion kai. evpe,streyen eivj th.n parembolh.n Israhl kai. ei=pen avna,sthte o[ti pare,dwken ku,rioj evn cersi.n u`mw/n th.n parembolh.n 
Madiam 

Judges 2:2 'And you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear down their altars.' But you 
have not obeyed My voice. Why have you done this? 

Judges 2:2 kai. ùmei/j ouv diaqh,sesqe diaqh,khn toi/j evgkaqhme,noij eivj th.n gh/n tau,thn ouvde. toi/j qeoi/j auvtw/n proskunh,sete 
avlla. ta. glupta. auvtw/n suntri,yete kai. ta. qusiasth,ria auvtw/n kaqelei/te kai. ouvk eivshkou,sate th/j fwnh/j mou o[ti tau/ta 
evpoih,sate 

Judges 2:12 and they forsook the LORD God of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt; and they 
followed other gods from among the gods of the people who were all around them, and they bowed down to them; and 
they provoked the LORD to anger. 

Judges 2:12 kai. evgkate,lipon to.n ku,rion to.n qeo.n tw/n pate,rwn auvtw/n to.n evxagago,nta auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou kai. 
evporeu,qhsan ovpi,sw qew/n e`te,rwn avpo. tw/n qew/n tw/n evqnw/n tw/n periku,klw| auvtw/n kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. parw,rgisan to.n 
ku,rion 

Judges 2:17 Yet they would not listen to their judges, but they played the harlot with other gods, and bowed down to 
them. They turned quickly from the way in which their fathers walked, in obeying the commandments of the LORD; 
they did not do so. 

Judges 2:17 kai, ge tw/n kritw/n ouvc u`ph,kousan o[ti evxepo,rneusan ovpi,sw qew/n e`te,rwn kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. evxe,klinan 
tacu. evk th/j o`dou/ h-j evporeu,qhsan oi` pate,rej auvtw/n tou/ eivsakou,ein tw/n lo,gwn kuri,ou ouvk evpoi,hsan ou[twj 

Judges 2:19 And it came to pass, when the judge was dead, that they reverted and behaved more corruptly than their 
fathers, by following other gods, to serve them and bow down to them. They did not cease from their own doings nor 
from their stubborn way. 

Judges 2:19 kai. evge,neto ẁj avpe,qnh|sken o` krith,j kai. avpe,streyan kai. pa,lin die,fqeiran u`pe.r tou.j pate,raj auvtw/n poreu,esqai 
ovpi,sw qew/n e`te,rwn latreu,ein auvtoi/j kai. proskunei/n auvtoi/j ouvk avpe,rriyan ta. evpithdeu,mata auvtw/n kai. ta.j òdou.j auvtw/n ta.j 
sklhra,j 

Judges 7:15 And so it was, when Gideon heard the telling of the dream and its interpretation, that he worshiped. He 
returned to the camp of Israel, and said, "Arise, for the LORD has delivered the camp of Midian into your hand." 

Judges 7:15 kai. evge,neto ẁj h;kousen Gedewn th.n evxh,ghsin tou/ evnupni,ou kai. th.n su,gkrisin auvtou/ kai. proseku,nhsen kuri,w| 
kai. u`pe,streyen eivj th.n parembolh.n Israhl kai. ei=pen avna,sthte o[ti pare,dwken ku,rioj evn ceiri. h̀mw/n th.n parembolh.n Madiam 

Ruth 2:10 So she fell on her face, bowed down to the ground, and said to him, "Why have I found favor in your eyes, 
that you should take notice of me, since I am a foreigner?" 

Ruth 2:10 kai. e;pesen evpi. pro,swpon auvth/j kai. proseku,nhsen evpi. th.n gh/n kai. ei=pen pro.j auvto,n ti, o[ti eu-ron ca,rin evn 
ovfqalmoi/j sou tou/ evpignw/nai, me kai. evgw, eivmi xe,nh 

1 Samuel 1:3 This man went up from his city yearly to worship and sacrifice to the LORD of hosts in Shiloh. Also the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the LORD, were there. 

1 Samuel 1:3 kai. avne,bainen ò a;nqrwpoj evx h̀merw/n eivj h`me,raj evk po,lewj auvtou/ evx Armaqaim proskunei/n kai. qu,ein tw/| kuri,w| 
qew/| sabawq eivj Shlw kai. evkei/ Hli kai. oi` du,o ui`oi. auvtou/ Ofni kai. Fineej i`erei/j tou/ kuri,ou 

1 Samuel 1:19 Then they rose early in the morning and worshiped before the LORD, and returned and came to their 
house at Ramah. And Elkanah knew Hannah his wife, and the LORD remembered her. 

1 Samuel 1:19 kai. ovrqri,zousin to. prwi. kai. proskunou/sin tw/| kuri,w| kai. poreu,ontai th.n o`do.n auvtw/n kai. eivsh/lqen Elkana 
eivj to.n oi=kon auvtou/ Armaqaim kai. e;gnw th.n Annan gunai/ka auvtou/ kai. evmnh,sqh auvth/j ku,rioj 



1 Samuel 2:36 'And it shall come to pass that everyone who is left in your house will come and bow down to him for a 
piece of silver and a morsel of bread, and say, "Please, put me in one of the priestly positions, that I may eat a piece of 
bread." ' " 

1 Samuel 2:36 kai. e;stai ò perisseu,wn evn oi;kw| sou h[xei proskunei/n auvtw/| ovbolou/ avrguri,ou le,gwn para,rriyo,n me evpi. mi,an 
tw/n i`erateiw/n sou fagei/n a;rton 

1 Samuel 15:25 "Now therefore, please pardon my sin, and return with me, that I may worship the LORD." 

1 Samuel 15:25 kai. nu/n a=ron dh. to. àma,rthma, mou kai. avna,streyon metV evmou/ kai. proskunh,sw kuri,w| tw/| qew/| sou 

1 Samuel 15:30 Then he said, "I have sinned; yet honor me now, please, before the elders of my people and before 
Israel, and return with me, that I may worship the LORD your God." 

1 Samuel 15:30 kai. ei=pen Saoul h`ma,rthka avlla. do,xason me dh. evnw,pion presbute,rwn Israhl kai. evnw,pion laou/ mou kai. 
avna,streyon metV evmou/ kai. proskunh,sw tw/| kuri,w| qew/| sou 

1 Samuel 15:31 So Samuel turned back after Saul, and Saul worshiped the LORD. 

1 Samuel 15:31 kai. avne,streyen Samouhl ovpi,sw Saoul kai. proseku,nhsen tw/| kuri,w| 

1 Samuel 20:41 As soon as the lad had gone, David arose from a place toward the south, fell on his face to the 
ground, and bowed down three times. And they kissed one another; and they wept together, but David more so. 

1 Samuel 20:41 kai. ẁj eivsh/lqen to. paida,rion kai. Dauid avne,sth avpo. tou/ ergab kai. e;pesen evpi. pro,swpon auvtou/ kai. 
proseku,nhsen auvtw/| tri,j kai. katefi,lhsen e[kastoj to.n plhsi,on auvtou/ kai. e;klausen e[kastoj tw/| plhsi,on auvtou/ e[wj suntelei,aj 
mega,lhj 

1 Samuel 24:8 David also arose afterward, went out of the cave, and called out to Saul, saying, "My lord the king!" 
And when Saul looked behind him, David stooped with his face to the earth, and bowed down. 

1 Samuel 24:9 kai. avne,sth Dauid ovpi,sw auvtou/ evk tou/ sphlai,ou kai. evbo,hsen Dauid ovpi,sw Saoul le,gwn ku,rie basileu/ kai. 
evpe,bleyen Saoul eivj ta. ovpi,sw auvtou/ kai. e;kuyen Dauid evpi. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n kai. proseku,nhsen auvtw/| 

1 Samuel 25:23 Now when Abigail saw David, she hastened to dismount from the donkey, fell on her face before 
David, and bowed down to the ground. 

1 Samuel 25:23 kai. ei=den Abigaia to.n Dauid kai. e;speusen kai. kateph,dhsen avpo. th/j o;nou kai. e;pesen evnw,pion Dauid evpi. 
pro,swpon auvth/j kai. proseku,nhsen auvtw/| evpi. th.n gh/n 

1 Samuel 25:41 Then she arose, bowed her face to the earth, and said, "Here is your maidservant, a servant to wash 
the feet of the servants of my lord." 

1 Samuel 25:41 kai. avne,sth kai. proseku,nhsen evpi. th.n gh/n evpi. pro,swpon kai. ei=pen ivdou. h` dou,lh sou eivj paidi,skhn ni,yai 
po,daj tw/n pai,dwn sou 

1 Samuel 28:14 So he said to her, "What is his form?" And she said, "An old man is coming up, and he is covered with 
a mantle." And Saul perceived that it was Samuel, and he stooped with his face to the ground and bowed down. 

1 Samuel 28:14 kai. ei=pen auvth/| ti, e;gnwj kai. ei=pen auvtw/| a;ndra o;rqion avnabai,nonta evk th/j gh/j kai. ou-toj diploi<da 
avnabeblhme,noj kai. e;gnw Saoul o[ti Samouhl ou-toj kai. e;kuyen evpi. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n kai. proseku,nhsen auvtw/| 

2 Samuel 1:2 on the third day, behold, it happened that a man came from Saul's camp with his clothes torn and dust 
on his head. So it was, when he came to David, that he fell to the ground and prostrated himself. 

2 Samuel 1:2 kai. evgenh,qh th/| h`me,ra| th/| tri,th| kai. ivdou. avnh.r h=lqen evk th/j parembolh/j evk tou/ laou/ Saoul kai. ta. i`ma,tia auvtou/ 
dierrwgo,ta kai. gh/ evpi. th/j kefalh/j auvtou/ kai. evge,neto evn tw/| eivselqei/n auvto.n pro.j Dauid kai. e;pesen evpi. th.n gh/n kai. 
proseku,nhsen auvtw/| 

2 Samuel 9:6 Now when Mephibosheth the son of Jonathan, the son of Saul, had come to David, he fell on his face 
and prostrated himself. Then David said, "Mephibosheth?" And he answered, "Here is your servant!" 

2 Samuel 9:6 kai. paragi,netai Memfibosqe ui`o.j Iwnaqan ui`ou/ Saoul pro.j to.n basile,a Dauid kai. e;pesen evpi. pro,swpon auvtou/ 
kai. proseku,nhsen auvtw/| kai. ei=pen auvtw/| Dauid Memfibosqe kai. ei=pen ivdou. ò dou/lo,j sou 

2 Samuel 9:8 Then he bowed himself, and said, "What is your servant, that you should look upon such a dead dog as 
I?" 

2 Samuel 9:8 kai. proseku,nhsen Memfibosqe kai. ei=pen ti,j eivmi ò dou/lo,j sou o[ti evpe,bleyaj evpi. to.n ku,na to.n teqnhko,ta to.n 
o[moion evmoi, 



2 Samuel 12:20 So David arose from the ground, washed and anointed himself, and changed his clothes; and he went 
into the house of the LORD and worshiped. Then he went to his own house; and when he requested, they set food 
before him, and he ate. 

2 Samuel 12:20 kai. avne,sth Dauid evk th/j gh/j kai. evlou,sato kai. hvlei,yato kai. h;llaxen ta. i`ma,tia auvtou/ kai. eivsh/lqen eivj to.n 
oi=kon tou/ qeou/ kai. proseku,nhsen auvtw/| kai. eivsh/lqen eivj to.n oi=kon auvtou/ kai. h;|thsen a;rton fagei/n kai. pare,qhkan auvtw/| a;rton 
kai. e;fagen 

2 Samuel 14:4 And when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her face to the ground and prostrated 
herself, and said, "Help, O king!" 

2 Samuel 14:4 kai. eivsh/lqen h` gunh. h̀ Qekwi/tij pro.j to.n basile,a kai. e;pesen evpi. pro,swpon auvth/j eivj th.n gh/n kai. 
proseku,nhsen auvtw/| kai. ei=pen Sw/son basileu/ sw/son 

2 Samuel 14:22 Then Joab fell to the ground on his face and bowed himself, and thanked the king. And Joab said, 
"Today your servant knows that I have found favor in your sight, my lord, O king, in that the king has fulfilled the 
request of his servant." 

2 Samuel 14:22 kai. e;pesen Iwab evpi. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n kai. proseku,nhsen kai. euvlo,ghsen to.n basile,a kai. ei=pen 
Iwab sh,meron e;gnw ò dou/lo,j sou o[ti eu-ron ca,rin evn ovfqalmoi/j sou ku,rie, mou basileu/ o[ti evpoi,hsen o` ku,rio,j mou o` basileu.j 
to.n lo,gon tou/ dou,lou auvtou/ 

2 Samuel 14:33 So Joab went to the king and told him. And when he had called for Absalom, he came to the king and 
bowed himself on his face to the ground before the king. Then the king kissed Absalom. 

2 Samuel 14:33 kai. eivsh/lqen Iwab pro.j to.n basile,a kai. avph,ggeilen auvtw/| kai. evka,lesen to.n Abessalwm kai. eivsh/lqen pro.j 
to.n basile,a kai. proseku,nhsen auvtw/| kai. e;pesen evpi. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n kata. pro,swpon tou/ basile,wj kai. katefi,lhsen 
o` basileu.j to.n Abessalwm 

2 Samuel 15:5 And so it was, whenever anyone came near to bow down to him, that he would put out his hand and 
take him and kiss him. 

2 Samuel 15:5 kai. evge,neto evn tw/| evggi,zein a;ndra tou/ proskunh/sai auvtw/| kai. evxe,teinen th.n cei/ra auvtou/ kai. evpelamba,neto 
auvtou/ kai. katefi,lhsen auvto,n 

2 Samuel 15:32 Now it happened when David had come to the top of the mountain, where he worshiped God -- there 
was Hushai the Archite coming to meet him with his robe torn and dust on his head. 

2 Samuel 15:32 kai. h=n Dauid evrco,menoj e[wj tou/ Rowj ou- proseku,nhsen evkei/ tw/| qew/| kai. ivdou. eivj avpanth.n auvtw/| Cousi ò 
Arci e`tai/roj Dauid dierrhcw.j to.n citw/na auvtou/ kai. gh/ evpi. th/j kefalh/j auvtou/ 

2 Samuel 16:4 So the king said to Ziba, "Here, all that belongs to Mephibosheth is yours." And Ziba said, "I humbly 
bow before you, that I may find favor in your sight, my lord, O king!" 

2 Samuel 16:4 kai. ei=pen ò basileu.j tw/| Siba idou. soi. pa,nta o[sa evsti.n tw/| Memfibosqe kai. ei=pen Siba proskunh,saj eu[roimi 
ca,rin evn ovfqalmoi/j sou ku,rie, mou basileu/ 

2 Samuel 18:21 Then Joab said to the Cushite, "Go, tell the king what you have seen." So the Cushite bowed himself 
to Joab and ran. 

2 Samuel 18:21 kai. ei=pen Iwab tw/| Cousi badi,saj avna,ggeilon tw/| basilei/ o[sa ei=dej kai. proseku,nhsen Cousi tw/| Iwab kai. 
evxh/lqen 

2 Samuel 18:28 And Ahimaaz called out and said to the king, "All is well!" Then he bowed down with his face to the 
earth before the king, and said, "Blessed be the LORD your God, who has delivered up the men who raised their hand 
against my lord the king!" 

2 Samuel 18:28 kai. evbo,hsen Acimaaj kai. ei=pen pro.j to.n basile,a eivrh,nh kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ evpi. pro,swpon auvtou/ 
evpi. th.n gh/n kai. ei=pen euvloghto.j ku,rioj ò qeo,j sou o]j avpe,kleisen tou.j a;ndraj tou.j misou/ntaj th.n cei/ra auvtw/n evn tw/| kuri,w| 
mou tw/| basilei/ 

2 Samuel 24:20 Now Araunah looked, and saw the king and his servants coming toward him. So Araunah went out 
and bowed before the king with his face to the ground. 

2 Samuel 24:20 kai. die,kuyen Orna kai. ei=den to.n basile,a kai. tou.j pai/daj auvtou/ paraporeuome,nouj evpa,nw auvtou/ kai. evxh/lqen 
Orna kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ evpi. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n 

1 Kings 1:16 And Bathsheba bowed and did homage to the king. Then the king said, "What is your wish?" 

1 Kings 1:16 kai. e;kuyen Bhrsabee kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ kai. ei=pen ò basileu,j ti, evsti,n soi 



1 Kings 1:23 So they told the king, saying, "Here is Nathan the prophet." And when he came in before the king, he 
bowed down before the king with his face to the ground. 

1 Kings 1:23 kai. avnhgge,lh tw/| basilei/ ivdou. Naqan o` profh,thj kai. eivsh/lqen kata. pro,swpon tou/ basile,wj kai. proseku,nhsen 
tw/| basilei/ kata. pro,swpon auvtou/ evpi. th.n gh/n 

1 Kings 1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the earth, and paid homage to the king, and said, "Let my lord 
King David live forever!" 

1 Kings 1:31 kai. e;kuyen Bhrsabee evpi. pro,swpon evpi. th.n gh/n kai. proseku,nhsen tw/| basilei/ kai. ei=pen zh,tw o` ku,rio,j mou o` 
basileu.j Dauid eivj to.n aivw/na 

1 Kings 1:47 "And moreover the king's servants have gone to bless our lord King David, saying, 'May God make the 
name of Solomon better than your name, and may He make his throne greater than your throne.' Then the king bowed 
himself on the bed. 

1 Kings 1:47 kai. eivsh/lqon oi` dou/loi tou/ basile,wj euvlogh/sai to.n ku,rion h`mw/n to.n basile,a Dauid le,gontej avgaqu,nai ò qeo.j 
to. o;noma Salwmwn tou/ ui`ou/ sou ùpe.r to. o;noma, sou kai. megalu,nai to.n qro,non auvtou/ u`pe.r to.n qro,non sou kai. proseku,nhsen o` 
basileu.j evpi. th.n koi,thn auvtou/ 

1 Kings 1:53 So King Solomon sent them to bring him down from the altar. And he came and fell down before King 
Solomon; and Solomon said to him, "Go to your house." 

1 Kings 1:53 kai. avpe,steilen o` basileu.j Salwmwn kai. kath,negken auvto.n avpa,nwqen tou/ qusiasthri,ou kai. eivsh/lqen kai. 
proseku,nhsen tw/| basilei/ Salwmwn kai. ei=pen auvtw/| Salwmwn deu/ro eivj to.n oi=ko,n sou 

1 Kings 2:13 Now Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. So she said, "Do you 
come peaceably?" And he said, "Peaceably." 

1 Kings 2:13 kai. eivsh/lqen Adwniaj ui`o.j Aggiq pro.j Bhrsabee mhte,ra Salwmwn kai. proseku,nhsen auvth/| h` de. ei=pen eivrh,nh h` 
ei;sodo,j sou kai. ei=pen eivrh,nh 

1 Kings 9:6 "But if you or your sons at all turn from following Me, and do not keep My commandments and My statutes 
which I have set before you, but go and serve other gods and worship them, 

1 Kings 9:6 eva.n de. avpostrafe,ntej avpostrafh/te u`mei/j kai. ta. te,kna u`mw/n avpV evmou/ kai. mh. fula,xhte ta.j evntola,j mou kai. ta. 
prosta,gmata, mou a] e;dwken Mwush/j evnw,pion ùmw/n kai. poreuqh/te kai. douleu,shte qeoi/j e`te,roij kai. proskunh,shte auvtoi/j 

1 Kings 9:9 "Then they will answer, 'Because they forsook the LORD their God, who brought their fathers out of the 
land of Egypt, and have embraced other gods, and worshiped them and served them; therefore the LORD has brought 
all this calamity on them.' " 

1 Kings 9:9 kai. evrou/sin avnqV w-n evgkate,lipon ku,rion qeo.n auvtw/n o]j evxh,gagen tou.j pate,raj auvtw/n evx Aivgu,ptou evx oi;kou 
doulei,aj kai. avntela,bonto qew/n avllotri,wn kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. evdou,leusan auvtoi/j dia. tou/to evph,gagen ku,rioj evpV 
auvtou.j th.n kaki,an tau,thn Î1Ð to,te avnh,gagen Salwmwn th.n qugate,ra Faraw evk po,lewj Dauid eivj oi=kon auvtou/ o]n wv|kodo,mhsen 
e`autw/| evn tai/j h`me,raij evkei,naij 

1 Kings 16:31 And it came to pass, as though it had been a trivial thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son 
of Nebat, that he took as wife Jezebel the daughter of Ethbaal, king of the Sidonians; and he went and served Baal 
and worshiped him. 

1 Kings 16:31 kai. ouvk h=n auvtw/| i`kano.n tou/ poreu,esqai evn tai/j am̀arti,aij Ieroboam ui`ou/ Nabat kai. e;laben gunai/ka th.n 
Iezabel qugate,ra Ieqebaal basile,wj Sidwni,wn kai. evporeu,qh kai. evdou,leusen tw/| Baal kai. proseku,nhsen auvtw/| 

1 Kings 19:18 "Yet I have reserved seven thousand in Israel, all whose knees have not bowed to Baal, and every 
mouth that has not kissed him." 

1 Kings 19:18 kai. katalei,yeij evn Israhl e`pta. cilia,daj avndrw/n pa,nta go,nata a] ouvk w;klasan go,nu tw/| Baal kai. pa/n sto,ma o] 
ouv proseku,nhsen auvtw/| 

1 Kings 22:53 for he served Baal and worshiped him, and provoked the LORD God of Israel to anger, according to all 
that his father had done. 

1 Kings 22:54 kai. evdou,leusen toi/j Baalim kai. proseku,nhsen auvtoi/j kai. parw,rgisen to.n ku,rion qeo.n Israhl kata. pa,nta ta. 
geno,mena e;mprosqen auvtou/ 

2 Kings 2:15 Now when the sons of the prophets who were from Jericho saw him, they said, "The spirit of Elijah rests 
on Elisha." And they came to meet him, and bowed to the ground before him. 

2 Kings 2:15 kai. ei=don auvto.n oi` ui`oi. tw/n profhtw/n oi` evn Iericw evx evnanti,aj kai. ei=pon evpanape,pautai to. pneu/ma Hliou evpi. 
Elisaie kai. h=lqon eivj sunanth.n auvtou/ kai. proseku,nhsan auvtw/| evpi. th.n gh/n 



2 Kings 4:37 So she went in, fell at his feet, and bowed to the ground; then she picked up her son and went out. 

2 Kings 4:37 kai. eivsh/lqen h` gunh. kai. e;pesen evpi. tou.j po,daj auvtou/ kai. proseku,nhsen evpi. th.n gh/n kai. e;laben to.n ui`o.n auvth/j 
kai. evxh/lqen 

2 Kings 5:18 "Yet in this thing may the LORD pardon your servant: when my master goes into the temple of Rimmon 
to worship there, and he leans on my hand, and I bow down in the temple of Rimmon -- when I bow down in the temple 
of Rimmon, may the LORD please pardon your servant in this thing." 

2 Kings 5:18 kai. i`la,setai ku,rioj tw/| dou,lw| sou evn tw/| eivsporeu,esqai to.n ku,rio,n mou eivj oi=kon Remman proskunh/sai auvto.n 
kai. evpanapau,setai evpi. th/j ceiro,j mou kai. proskunh,sw evn oi;kw| Remman evn tw/| proskunei/n auvto.n evn oi;kw| Remman kai. i`la,setai 
dh. ku,rioj tw/| dou,lw| sou evn tw/| lo,gw| tou,tw| 

2 Kings 17:16 So they left all the commandments of the LORD their God, made for themselves a molded image and 
two calves, made a wooden image and worshiped all the host of heaven, and served Baal. 

2 Kings 17:16 evgkate,lipon ta.j evntola.j kuri,ou qeou/ auvtw/n kai. evpoi,hsan e`autoi/j cw,neuma du,o dama,leij kai. evpoi,hsan a;lsh 
kai. proseku,nhsan pa,sh| th/| duna,mei tou/ ouvranou/ kai. evla,treusan tw/| Baal 

2 Kings 17:35 with whom the LORD had made a covenant and charged them, saying: "You shall not fear other gods, 
nor bow down to them nor serve them nor sacrifice to them; 

2 Kings 17:35 kai. die,qeto ku,rioj metV auvtw/n diaqh,khn kai. evnetei,lato auvtoi/j le,gwn ouv fobhqh,sesqe qeou.j e`te,rouj kai. ouv 
proskunh,sete auvtoi/j kai. ouv latreu,sete auvtoi/j kai. ouv qusia,sete auvtoi/j 

2 Kings 17:36 "but the LORD, who brought you up from the land of Egypt with great power and an outstretched arm, 
Him you shall fear, Him you shall worship, and to Him you shall offer sacrifice. 

2 Kings 17:36 o[ti avllV h' tw/| kuri,w| o]j avnh,gagen ùma/j evk gh/j Aivgu,ptou evn ivscu,i mega,lh| kai. evn braci,oni ùyhlw/| auvto.n 
fobhqh,sesqe kai. auvtw/| proskunh,sete kai. auvtw/| qu,sete 

2 Kings 18:22 "But if you say to me, 'We trust in the LORD our God,' is it not He whose high places and whose altars 
Hezekiah has taken away, and said to Judah and Jerusalem, 'You shall worship before this altar in Jerusalem'?"' 

2 Kings 18:22 kai. o[ti ei=paj pro,j me evpi. ku,rion qeo.n pepoi,qamen ouvci. auvto.j ou-toj ou- avpe,sthsen Ezekiaj ta. ùyhla. auvtou/ kai. 
ta. qusiasth,ria auvtou/ kai. ei=pen tw/| Iouda kai. th/| Ierousalhm evnw,pion tou/ qusiasthri,ou tou,tou proskunh,sete evn Ierousalhm 

2 Kings 19:37 Now it came to pass, as he was worshiping in the temple of Nisroch his god, that his sons 
Adrammelech and Sharezer struck him down with the sword; and they escaped into the land of Ararat. Then 
Esarhaddon his son reigned in his place. 

2 Kings 19:37 kai. evge,neto auvtou/ proskunou/ntoj evn oi;kw| Neserac qeou/ auvtou/ kai. Adramelec kai. Sarasar oì uìoi. auvtou/ 
evpa,taxan auvto.n evn macai,ra| kai. auvtoi. evsw,qhsan eivj gh/n Ararat kai. evbasi,leusen Asordan ò uìo.j auvtou/ avntV auvtou/ 

2 Kings 21:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had destroyed; he raised up altars for Baal, and 
made a wooden image, as Ahab king of Israel had done; and he worshiped all the host of heaven and served them. 

2 Kings 21:3 kai. evpe,streyen kai. wv|kodo,mhsen ta. u`yhla, a] kate,spasen Ezekiaj o` path.r auvtou/ kai. avne,sthsen qusiasth,rion th/| 
Baal kai. evpoi,hsen a;lsh kaqw.j evpoi,hsen Acaab basileu.j Israhl kai. proseku,nhsen pa,sh| th/| duna,mei tou/ ouvranou/ kai. 
evdou,leusen auvtoi/j 

2 Kings 21:21 So he walked in all the ways that his father had walked; and he served the idols that his father had 
served, and worshiped them. 

2 Kings 21:21 kai. evporeu,qh evn pa,sh| o`dw/| h-| evporeu,qh o` path.r auvtou/ kai. evla,treusen toi/j eivdw,loij oi-j evla,treusen ò path.r 
auvtou/ kai. proseku,nhsen auvtoi/j 

1 Chronicles 16:29 Give to the LORD the glory due His name; Bring an offering, and come before Him. Oh, worship 
the LORD in the beauty of holiness! 

1 Chronicles 16:29 do,te tw/| kuri,w| do,xan ovno,matoj auvtou/ la,bete dw/ra kai. evne,gkate kata. pro,swpon auvtou/ kai. proskunh,sate 
tw/| kuri,w| evn auvlai/j a`gi,aij auvtou/ 

1 Chronicles 21:21 Then David came to Ornan, and Ornan looked and saw David. And he went out from the 
threshing floor, and bowed before David with his face to the ground. 

1 Chronicles 21:21 kai. h=lqen Dauid pro.j Ornan kai. Orna evxh/lqen evk th/j a[lw kai. proseku,nhsen tw/| Dauid tw/| prosw,pw| evpi. 
th.n gh/n 

1 Chronicles 29:20 Then David said to all the assembly, "Now bless the LORD your God." So all the assembly 
blessed the LORD God of their fathers, and bowed their heads and prostrated themselves before the LORD and the 
king. 



1 Chronicles 29:20 kai. ei=pen Dauid pa,sh| th/| evkklhsi,a| euvlogh,sate ku,rion to.n qeo.n u`mw/n kai. euvlo,ghsen pa/sa h` evkklhsi,a 
ku,rion to.n qeo.n tw/n pate,rwn auvtw/n kai. ka,myantej ta. go,nata proseku,nhsan tw/| kuri,w| kai. tw/| basilei/ 

2 Chronicles 7:3 When all the children of Israel saw how the fire came down, and the glory of the LORD on the 
temple, they bowed their faces to the ground on the pavement, and worshiped and praised the LORD, saying: "For He 
is good, For His mercy endures forever." 

2 Chronicles 7:3 kai. pa,ntej oi` ui`oi. Israhl e`w,rwn katabai/non to. pu/r kai. h̀ do,xa kuri,ou evpi. to.n oi=kon kai. e;peson evpi. 
pro,swpon evpi. th.n gh/n evpi. to. liqo,strwton kai. proseku,nhsan kai. h;|noun tw/| kuri,w| o[ti avgaqo,n o[ti eivj to.n aivw/na to. e;leoj 
auvtou/ 

2 Chronicles 7:19 " But if you turn away and forsake My statutes and My commandments which I have set before you, 
and go and serve other gods, and worship them, 

2 Chronicles 7:19 kai. eva.n avpostre,yhte ùmei/j kai. evgkatali,phte ta. prosta,gmata, mou kai. ta.j evntola,j mou a]j e;dwka evnanti,on 
u`mw/n kai. poreuqh/te kai. latreu,shte qeoi/j et̀e,roij kai. proskunh,shte auvtoi/j 

2 Chronicles 7:22 "Then they will answer, 'Because they forsook the LORD God of their fathers, who brought them 
out of the land of Egypt, and embraced other gods, and worshiped them and served them; therefore He has brought all 
this calamity on them.' " 

2 Chronicles 7:22 kai. evrou/sin dio,ti evgkate,lipon ku,rion to.n qeo.n tw/n pate,rwn auvtw/n to.n evxagago,nta auvtou.j evk gh/j 
Aivgu,ptou kai. avntela,bonto qew/n e`te,rwn kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. evdou,leusan auvtoi/j dia. tou/to evph,gagen evpV auvtou.j pa/san 
th.n kaki,an tau,thn 

2 Chronicles 20:18 And Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground, and all Judah and the inhabitants of 
Jerusalem bowed before the LORD, worshiping the LORD. 

2 Chronicles 20:18 kai. ku,yaj Iwsafat evpi. pro,swpon auvtou/ kai. pa/j Iouda kai. oi` katoikou/ntej Ierousalhm e;pesan e;nanti 
kuri,ou proskunh/sai kuri,w| 

2 Chronicles 24:17 Now after the death of Jehoiada the leaders of Judah came and bowed down to the king. And the 
king listened to them. 

2 Chronicles 24:17 kai. evge,neto meta. th.n teleuth.n Iwdae eivsh/lqon oì a;rcontej Iouda kai. proseku,nhsan to.n basile,a to,te 
evph,kousen auvtoi/j o` basileu,j 

2 Chronicles 25:14 Now it was so, after Amaziah came from the slaughter of the Edomites, that he brought the gods 
of the people of Seir, set them up to be his gods, and bowed down before them and burned incense to them. 

2 Chronicles 25:14 kai. evge,neto meta. to. evlqei/n Amasian pata,xanta th.n Idoumai,an kai. h;negken pro.j auvtou.j tou.j qeou.j uìw/n 
Shir kai. e;sthsen auvtou.j e`autw/| eivj qeou.j kai. evnanti,on auvtw/n proseku,nei kai. auvtoi/j auvto.j e;quen 

2 Chronicles 29:28 So all the assembly worshiped, the singers sang, and the trumpeters sounded; all this continued 
until the burnt offering was finished. 

2 Chronicles 29:28 kai. pa/sa h` evkklhsi,a proseku,nei kai. oi` yaltw|doi. a;|dontej kai. ai` sa,lpiggej salpi,zousai e[wj ou- 
sunetele,sqh h̀ o`lokau,twsij 

2 Chronicles 29:29 And when they had finished offering, the king and all who were present with him bowed and 
worshiped. 

2 Chronicles 29:29 kai. w`j sunete,lesan avnafe,rontej e;kamyen ò basileu.j kai. pa,ntej oì eùreqe,ntej kai. proseku,nhsan 

2 Chronicles 29:30 Moreover King Hezekiah and the leaders commanded the Levites to sing praise to the LORD with 
the words of David and of Asaph the seer. So they sang praises with gladness, and they bowed their heads and 
worshiped. 

2 Chronicles 29:30 kai. ei=pen Ezekiaj ò basileu.j kai. oi` a;rcontej toi/j Leui,taij u`mnei/n to.n ku,rion evn lo,goij Dauid kai. 
Asaf tou/ profh,tou kai. u[mnoun evn euvfrosu,nh| kai. e;peson kai. proseku,nhsan 

2 Chronicles 32:12 'Has not the same Hezekiah taken away His high places and His altars, and commanded Judah 
and Jerusalem, saying, "You shall worship before one altar and burn incense on it"? 

2 Chronicles 32:12 ouvc ou-to,j evstin Ezekiaj o]j periei/len ta. qusiasth,ria auvtou/ kai. ta. u`yhla. auvtou/ kai. ei=pen tw/| Iouda kai. 
toi/j katoikou/sin Ierousalhm le,gwn kate,nanti tou/ qusiasthri,ou tou,tou proskunh,sete kai. evpV auvtw/| qumia,sete 

2 Chronicles 33:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had broken down; he raised up altars for 
the Baals, and made wooden images; and he worshiped all the host of heaven and served them. 

2 Chronicles 33:3 kai. evpe,streyen kai. wv|kodo,mhsen ta. u`yhla, a] kate,spasen Ezekiaj o` path.r auvtou/ kai. e;sthsen sth,laj tai/j 
Baalim kai. evpoi,hsen a;lsh kai. proseku,nhsen pa,sh| th/| stratia/| tou/ ouvranou/ kai. evdou,leusen auvtoi/j 



1 Esdras 9:47 kai. evpefw,nhsen pa/n to. plh/qoj amhn kai. a;rantej a;nw ta.j cei/raj prospeso,ntej evpi. th.n gh/n proseku,nhsan tw/| 
kuri,w| 

Nehemiah 8:6 And Ezra blessed the LORD, the great God. Then all the people answered, "Amen, Amen!" while lifting 
up their hands. And they bowed their heads and worshiped the LORD with their faces to the ground. 

Nehemiah 8:6 kai. huvlo,ghsen Esdraj ku,rion to.n qeo.n to.n me,gan kai. avpekri,qh pa/j o` lao.j kai. ei=pan amhn evpa,rantej cei/raj 
auvtw/n kai. e;kuyan kai. proseku,nhsan tw/| kuri,w| evpi. pro,swpon evpi. th.n gh/n 

Nehemiah 9:3 And they stood up in their place and read from the Book of the Law of the LORD their God for one-
fourth of the day; and for another fourth they confessed and worshiped the LORD their God. 

Nehemiah 9:3 kai. e;sthsan evpi. sta,sei auvtw/n kai. avne,gnwsan evn bibli,w| no,mou kuri,ou qeou/ auvtw/n kai. h=san evxagoreu,ontej tw/| 
kuri,w| kai. proskunou/ntej tw/| kuri,w| qew/| auvtw/n 

Nehemiah 9:6 You alone are the LORD; You have made heaven, The heaven of heavens, with all their host, The 
earth and everything on it, The seas and all that is in them, And You preserve them all. The host of heaven worships 
You. 

Nehemiah 9:6 kai. ei=pen Esdraj su. ei= auvto.j ku,rioj mo,noj su. evpoi,hsaj to.n ouvrano.n kai. to.n ouvrano.n tou/ ouvranou/ kai. pa/san 
th.n sta,sin auvtw/n th.n gh/n kai. pa,nta o[sa evsti.n evn auvth/| ta.j qala,ssaj kai. pa,nta ta. evn auvtai/j kai. su. zwopoiei/j ta. pa,nta kai. 
soi. proskunou/sin ai` stratiai. tw/n ouvranw/n 

Esther 3:2 And all the king's servants who were within the king's gate bowed and paid homage to Haman, for so the 
king had commanded concerning him. But Mordecai would not bow or pay homage. 

Esther 3:2 kai. pa,ntej oì evn th/| auvlh/| proseku,noun auvtw/| ou[twj ga.r prose,taxen ò basileu.j poih/sai ò de. Mardocai/oj ouv 
proseku,nei auvtw/| 

Esther 3:5 When Haman saw that Mordecai did not bow or pay him homage, Haman was filled with wrath. 

Esther 3:5 kai. evpignou.j Aman o[ti ouv proskunei/ auvtw/| Mardocai/oj evqumw,qh sfo,dra 

Esther 4:17 So Mordecai went his way and did according to all that Esther commanded him. 

Esther 4:17 kai. badi,saj Mardocai/oj evpoi,hsen o[sa evnetei,lato auvtw/| Esqhr Î1Ð kai. evdeh,qh kuri,ou mnhmoneu,wn pa,nta ta. e;rga 
kuri,ou kai. ei=pen Î2Ð ku,rie ku,rie basileu/ pa,ntwn kratw/n o[ti evn evxousi,a| sou to. pa/n evstin kai. ouvk e;stin o` avntidoxw/n soi evn 
tw/| qe,lein se sw/sai to.n Israhl Î3Ð o[ti su. evpoi,hsaj to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. pa/n qaumazo,menon evn th/| u`pV ouvrano.n kai. 
ku,rioj ei= pa,ntwn kai. ouvk e;stin o]j avntita,xetai, soi tw/| kuri,w| Î4Ð su. pa,nta ginw,skeij su. oi=daj ku,rie o[ti ouvk evn u[brei ouvde. evn 
u`perhfani,a| ouvde. evn filodoxi,a| evpoi,hsa tou/to to. mh. proskunei/n to.n u`perh,fanon Aman o[ti huvdo,koun filei/n pe,lmata podw/n 
auvtou/ pro.j swthri,an Israhl Î5Ð avlla. evpoi,hsa tou/to i[na mh. qw/ do,xan avnqrw,pou ùpera,nw do,xhj qeou/ kai. ouv proskunh,sw 
ouvde,na plh.n sou/ tou/ kuri,ou mou kai. ouv poih,sw auvta. evn u`perhfani,a| Î6Ð kai. nu/n ku,rie o` qeo.j o` basileu.j o` qeo.j Abraam fei/sai 
tou/ laou/ sou o[ti evpible,pousin h̀mi/n eivj katafqora.n kai. evpequ,mhsan avpole,sai th.n evx avrch/j klhronomi,an sou Î7Ð mh. ùperi,dh|j 
th.n meri,da sou h]n seautw/| evlutrw,sw evk gh/j Aivgu,ptou Î8Ð evpa,kouson th/j deh,sew,j mou kai. i`la,sqhti tw/| klh,rw| sou kai. stre,yon 
to. pe,nqoj h̀mw/n eivj euvwci,an i[na zw/ntej u`mnw/me,n sou to. o;noma ku,rie kai. mh. avfani,sh|j sto,ma aivnou,ntwn soi Î9Ð kai. pa/j Israhl 
evke,kraxan evx ivscu,oj auvtw/n o[ti qa,natoj auvtw/n evn ovfqalmoi/j auvtw/n Î11Ð kai. Esqhr h̀ basi,lissa kate,fugen evpi. to.n ku,rion evn 
avgw/ni qana,tou kateilhmme,nh kai. avfelome,nh ta. i`ma,tia th/j do,xhj auvth/j evnedu,sato i`ma,tia stenocwri,aj kai. pe,nqouj kai. avnti. 
tw/n u`perhfa,nwn h̀dusma,twn spodou/ kai. kopriw/n e;plhsen th.n kefalh.n auvth/j kai. to. sw/ma auvth/j evtapei,nwsen sfo,dra kai. 
pa,nta to,pon ko,smou avgallia,matoj auvth/j e;plhse streptw/n tricw/n auvth/j kai. evdei/to kuri,ou qeou/ Israhl kai. ei=pen Î12Ð ku,rie, 
mou ò basileu.j h̀mw/n su. ei= mo,noj boh,qhso,n moi th/| mo,nh| kai. mh. evcou,sh| bohqo.n eiv mh. se, o[ti ki,nduno,j mou evn ceiri, mou Î13Ð 
evgw. h;kouon evk geneth/j mou evn fulh/| patria/j mou o[ti su, ku,rie e;labej to.n Israhl evk pa,ntwn tw/n evqnw/n kai. tou.j pate,raj h`mw/n 
evk pa,ntwn tw/n progo,nwn auvtw/n eivj klhronomi,an aivw,nion kai. evpoi,hsaj auvtoi/j o[sa evla,lhsaj Î14Ð kai. nu/n h̀ma,rtomen evnw,pio,n 
sou kai. pare,dwkaj h`ma/j eivj cei/raj tw/n evcqrw/n h`mw/n avnqV w-n evdoxa,samen tou.j qeou.j auvtw/n di,kaioj ei= ku,rie Î15Ð kai. nu/n ouvc 
i`kanw,qhsan evn pikrasmw/| doulei,aj h`mw/n avlla. e;qhkan ta.j cei/raj auvtw/n evpi. ta.j cei/raj tw/n eivdw,lwn auvtw/n evxa/rai o`rismo.n 
sto,mato,j sou kai. avfani,sai klhronomi,an sou kai. evmfra,xai sto,ma aivnou,ntwn soi kai. sbe,sai do,xan oi;kou sou kai. qusiasth,rio,n 
sou Î16Ð kai. avnoi/xai sto,ma evqnw/n eivj avreta.j matai,wn kai. qaumasqh/nai basile,a sa,rkinon eivj aivw/na Î17Ð mh. paradw/|j ku,rie to. 
skh/ptro,n sou toi/j mh. ou=sin kai. mh. katagelasa,twsan evn th/| ptw,sei h`mw/n avlla. stre,yon th.n boulh.n auvtw/n evpV auvtou,j to.n de. 
avrxa,menon evfV h`ma/j paradeigma,tison Î18Ð mnh,sqhti ku,rie gnw,sqhti evn kairw/| qli,yewj h̀mw/n kai. evme. qa,rsunon basileu/ tw/n 
qew/n kai. pa,shj avrch/j evpikratw/n Î19Ð do.j lo,gon eu;ruqmon eivj to. sto,ma mou evnw,pion tou/ le,ontoj kai. meta,qej th.n kardi,an 
auvtou/ eivj mi/soj tou/ polemou/ntoj h`ma/j eivj sunte,leian auvtou/ kai. tw/n o`monoou,ntwn auvtw/| Î20Ð h`ma/j de. r`u/sai evn ceiri, sou kai. 
boh,qhso,n moi th/| mo,nh| kai. mh. evcou,sh| eiv mh. se, ku,rie Î21Ð pa,ntwn gnw/sin e;ceij kai. oi=daj o[ti evmi,shsa do,xan avno,mwn kai. 
bdelu,ssomai koi,thn avperitmh,twn kai. panto.j avllotri,ou Î23Ð su. oi=daj th.n avna,gkhn mou o[ti bdelu,ssomai to. shmei/on th/j 
u`perhfani,aj mou o[ evstin evpi. th/j kefalh/j mou evn h`me,raij ovptasi,aj mou bdelu,ssomai auvto. ẁj r`a,koj katamhni,wn kai. ouv forw/ 
auvto. evn h`me,raij h`suci,aj mou Î24Ð kai. ouvk e;fagen h` dou,lh sou tra,pezan Aman kai. ouvk evdo,xasa sumpo,sion basile,wj ouvde. e;pion 
oi=non spondw/n Î25Ð kai. ouvk huvfra,nqh h` dou,lh sou avfV hm̀e,raj metabolh/j mou me,cri nu/n plh.n evpi. soi, ku,rie o` qeo.j Abraam 
Î26Ð ò qeo.j o` ivscu,wn evpi. pa,ntaj eivsa,kouson fwnh.n avphlpisme,nwn kai. r`u/sai h̀ma/j evk ceiro.j tw/n ponhreuome,nwn kai. r`u/sai, me 
evk tou/ fo,bou mou 



Esther 8:12 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the 
month of Adar. 

Esther 8:12 evn h`me,ra| mia/| evn pa,sh| th/| basilei,a| VArtaxe,rxou th/| triskaideka,th| tou/ dwdeka,tou mhno,j o[j evstin Adar Î1Ð w-n 
evstin avnti,grafon th/j evpistolh/j ta. u`pogegramme,na Î2Ð basileu.j me,gaj VArtaxe,rxhj toi/j avpo. th/j VIndikh/j e[wj th/j Aivqiopi,aj 
e`kato.n ei;kosi e`pta. satrapei,aij cwrw/n a;rcousi kai. toi/j ta. h`me,tera fronou/si cai,rein Î3Ð polloi. th/| plei,sth| tw/n 
euvergetou,ntwn crhsto,thti pukno,teron timw,menoi mei/zon evfro,nhsan kai. ouv mo,non tou.j u`potetagme,nouj h`mi/n zhtou/si kakopoiei/n 
to,n te ko,ron ouv duna,menoi fe,rein kai. toi/j e`autw/n euverge,taij evpiceirou/si mhcana/sqai Î4Ð kai. th.n euvcaristi,an ouv mo,non evk 
tw/n avnqrw,pwn avntanairou/ntej avlla. kai. toi/j tw/n avpeiraga,qwn ko,mpoij evparqe,ntej tou/ ta. pa,nta katopteu,ontoj avei. qeou/ 
misopo,nhron u`polamba,nousin evkfeu,xesqai di,khn Î5Ð polla,kij de. kai. pollou.j tw/n evpV evxousi,aij tetagme,nwn tw/n pisteuqe,ntwn 
ceiri,zein fi,lwn ta. pra,gmata paramuqi,a metaiti,ouj aim̀a,twn avqw,|wn katasth,sasa perie,bale sumforai/j avnhke,stoij Î6Ð tw/| th/j 
kakohqei,aj yeudei/ paralogismw/| paralogisame,nwn th.n tw/n evpikratou,ntwn avke,raion euvgnwmosu,nhn Î7Ð skopei/n de. e;xestin ouv 
tosou/ton evk tw/n palaiote,rwn w-n paredw,kamen i`storiw/n o[sa evsti.n para. po,daj u`ma/j evkzhtou/ntaj avnosi,wj suntetelesme,na th/| 
tw/n avna,xia dunasteuo,ntwn loimo,thti Î8Ð kai. prose,cein eivj ta. meta. tau/ta eivj to. th.n basilei,an avta,racon toi/j pa/sin 
avnqrw,poij metV eivrh,nhj parexo,meqa Î9Ð crw,menoi tai/j metabolai/j ta. de. ùpo. th.n o;yin evrco,mena diakri,nontej avei. metV 
evpieikeste,raj avpanth,sewj Î11Ð ẁj ga.r Aman Amadaqou Makedw,n tai/j avlhqei,aij avllo,trioj tou/ tw/n Persw/n ai[matoj kai. polu. 
diesthkw.j th/j h`mete,raj crhsto,thtoj evpixenwqei.j h`mi/n Î12Ð e;tucen h-j e;comen pro.j pa/n e;qnoj filanqrwpi,aj evpi. tosou/ton w[ste 
avnagoreu,esqai h`mw/n pate,ra kai. proskunou,menon u`po. pa,ntwn to. deu,teron tou/ basilikou/ qro,nou pro,swpon diatelei/n Î13Ð ouvk 
evne,gkaj de. th.n u`perhfani,an evpeth,deusen th/j avrch/j sterh/sai h̀ma/j kai. tou/ pneu,matoj Î14Ð to,n te h̀me,teron swth/ra kai. dia. 
panto.j euverge,thn Mardocai/on kai. th.n a;mempton th/j basilei,aj koinwno.n Esqhr su.n panti. tw/| tou,twn e;qnei poluplo,koij 
meqo,dwn paralogismoi/j aivthsa,menoj eivj avpw,leian Î15Ð dia. ga.r tw/n tro,pwn tou,twn wv|h,qh labw.n h̀ma/j evrh,mouj th.n tw/n Persw/n 
evpikra,thsin eivj tou.j Makedo,naj meta,xai Î16Ð h̀mei/j de. tou.j u`po. tou/ trisalithri,ou paradedome,nouj eivj avfanismo.n Ioudai,ouj 
eu`ri,skomen ouv kakou,rgouj o;ntaj dikaiota,toij de. politeuome,nouj no,moij Î17Ð o;ntaj de. uìou.j tou/ ùyi,stou megi,stou zw/ntoj qeou/ 
tou/ kateuqu,nontoj h`mi/n te kai. toi/j progo,noij h`mw/n th.n basilei,an evn th/| kalli,sth| diaqe,sei Î18Ð kalw/j ou=n poih,sete mh. 
proscrhsa,menoi toi/j u`po. Aman Amadaqou avpostalei/si gra,mmasin dia. to. auvto.n to.n tau/ta evxergasa,menon pro.j tai/j Sou,swn 
pu,laij evstaurw/sqai su.n th/| panoiki,a| th.n kataxi,an tou/ ta. pa,nta evpikratou/ntoj qeou/ dia. ta,couj avpodo,ntoj auvtw/| kri,sin Î19Ð to. 
de. avnti,grafon th/j evpistolh/j tau,thj evkqe,ntej evn panti. to,pw| meta. parrhsi,aj eva/n tou.j Ioudai,ouj crh/sqai toi/j e`autw/n nomi,moij 
kai. sunepiscu,ein auvtoi/j o[pwj tou.j evn kairw/| qli,yewj evpiqeme,nouj auvtoi/j avmu,nwntai th/| triskaideka,th| tou/ dwdeka,tou mhno.j 
Adar th/| auvth/| h`me,ra| Î20Ð tau,thn ga.r o` pa,nta dunasteu,wn qeo.j avntV ovleqri,aj tou/ evklektou/ ge,nouj evpoi,hsen auvtoi/j euvfrosu,nhn 
Î21Ð kai. u`mei/j ou=n evn tai/j evpwnu,moij ùmw/n èortai/j evpi,shmon h̀me,ran meta. pa,shj euvwci,aj a;gete o[pwj kai. nu/n kai. meta. tau/ta 
swthri,a h=| h`mi/n kai. toi/j euvnoou/sin Pe,rsaij toi/j de. h`mi/n evpibouleu,ousin mnhmo,sunon th/j avpwlei,aj Î24Ð pa/sa de. po,lij h' cw,ra 
to. su,nolon h[tij kata. tau/ta mh. poih,sh| do,rati kai. puri. katanalwqh,setai metV ovrgh/j ouv mo,non avnqrw,poij a;batoj avlla. kai. 
qhri,oij kai. peteinoi/j eivj to.n a[panta cro,non e;cqistoj katastaqh,setai 

Judith 5:8 kai. evxe,bhsan evx o`dou/ tw/n gone,wn auvtw/n kai. proseku,nhsan tw/| qew/| tou/ ouvranou/ qew/| w-| evpe,gnwsan kai. evxe,balon 
auvtou.j avpo. prosw,pou tw/n qew/n auvtw/n kai. e;fugon eivj Mesopotami,an kai. parw,|khsan evkei/ h`me,raj polla,j 

Judith 6:18 kai. peso,ntej o` lao.j proseku,nhsan tw/| qew/| kai. evbo,hsan le,gontej 

Judith 8:18 o[ti ouvk avne,sth evn tai/j geneai/j h`mw/n ouvde, evstin evn th/| h`me,ra| th/| sh,meron ou;te fulh. ou;te patria. ou;te dh/moj ou;te 
po,lij evx h̀mw/n oi] proskunou/si qeoi/j ceiropoih,toij kaqa,per evge,neto evn tai/j pro,teron h̀me,raij 

Judith 10:9 kai. proseku,nhsen tw/| qew/| kai. ei=pen pro.j auvtou,j evpita,xate avnoi/xai, moi th.n pu,lhn th/j po,lewj kai. evxeleu,somai eivj 
telei,wsin tw/n lo,gwn w-n evlalh,sate metV evmou/ kai. sune,taxan toi/j neani,skoij avnoi/xai auvth/| kaqo,ti evla,lhsen 

 23  w`j de. h=lqen kata. pro,swpon auvtou/ Ioudiq kai. tw/n qerapo,ntwn auvtou/ evqau,masan pa,ntej evpi. tw/| ka,llei tou/ prosw,pou auvth/j 
kai. pesou/sa evpi. pro,swpon proseku,nhsen auvtw/| kai. h;geiran auvth.n oi` dou/loi auvtou/ 

Judith 13:17 kai. evxe,sth pa/j o` lao.j sfo,dra kai. ku,yantej proseku,nhsan tw/| qew/| kai. ei=pan òmoqumado,n euvloghto.j ei= ò qeo.j 
h`mw/n o` evxoudenw,saj evn th/| h`me,ra| th/| sh,meron tou.j evcqrou.j tou/ laou/ sou 

Judith 14:7 w`j de. avne,labon auvto,n prose,pesen toi/j posi.n Ioudiq kai. proseku,nhsen tw/| prosw,pw| auvth/j kai. ei=pen euvloghme,nh 
su. evn panti. skhnw,mati Iouda kai. evn panti. e;qnei oi[tinej avkou,santej to. o;noma, sou taracqh,sontai 

Judith 16:18 ẁj de. h;lqosan eivj Ierousalhm proseku,nhsan tw/| qew/| kai. h`ni,ka evkaqari,sqh ò lao,j avnh,negkan ta. òlokautw,mata 
auvtw/n kai. ta. e`kou,sia auvtw/n kai. ta. do,mata 

Tobit 5:14 kai. ei=pen auvtw/| u`giai,nwn e;lqoij a;delfe kai. mh, moi ovrgisqh/|j o[ti evzh,thsa th.n fulh,n sou kai. th.n patria,n sou 
evpignw/nai kai. su. tugca,neij avdelfo,j mou evk th/j kalh/j kai. avgaqh/j genea/j evpegi,nwskon ga.r evgw. Ananian kai. Iaqan tou.j uìou.j 
Semeiou tou/ mega,lou w`j evporeuo,meqa koinw/j eivj Ieroso,luma proskunei/n avnafe,rontej ta. prwto,toka kai. ta.j deka,taj tw/n 
genhma,twn kai. ouvk evplanh,qhsan evn th/| pla,nh| tw/n avdelfw/n h̀mw/n evk r`i,zhj kalh/j ei= a;delfe 

Tobit (S) 5:14 kai. ei=pen auvtw/| u`giai,nwn e;lqoij kai. sw|zo,menoj a;delfe kai. mh, moi pikranqh/|j a;delfe o[ti th.n avlh,qeian 
evboulo,mhn gnw/nai kai. th.n patria,n sou kai. su. tugca,neij avdelfo.j w;n kai. evk genea/j kalh/j kai. avgaqh/j ei= su, evgi,nwskon 
Ananian kai. Naqan tou.j du,o uìou.j Semeliou tou/ mega,lou kai. auvtoi. suneporeu,onto, moi eivj Ierousalhm kai. proseku,noun metV 
evmou/ evkei/ kai. ouvk evplanh,qhsan oi` avdelfoi, sou a;nqrwpoi avgaqoi, evk r̀i,zhj avgaqh/j ei= su, kai. cai,rwn e;lqoij 

1 Maccabees 4:55 kai. e;pesen pa/j o` lao.j evpi. pro,swpon kai. proseku,nhsan kai. euvlo,ghsan eivj ouvrano.n to.n euvodw,santa auvtoi/j 



4 Maccabees 5:12 kai. proskunh,saj mou th.n fila,nqrwpon parhgori,an oivktirh,seij to. seautou/ gh/raj 

Psalm 5:7 But as for me, I will come into Your house in the multitude of Your mercy; In fear of You I will worship 
toward Your holy temple. 

Psalm 5:8 evgw. de. evn tw/| plh,qei tou/ evle,ouj sou eivseleu,somai eivj to.n oi=ko,n sou proskunh,sw pro.j nao.n a[gio,n sou evn fo,bw| sou 

Psalm 22:27 All the ends of the world Shall remember and turn to the LORD, And all the families of the nations Shall 
worship before You. 

Psalm 21:28 mnhsqh,sontai kai. evpistrafh,sontai pro.j ku,rion pa,nta ta. pe,rata th/j gh/j kai. proskunh,sousin evnw,pio,n sou 
pa/sai ai` patriai. tw/n evqnw/n 

Psalm 22:29 All the prosperous of the earth Shall eat and worship; All those who go down to the dust Shall bow before 
Him, Even he who cannot keep himself alive. 

Psalm 21:30 e;fagon kai. proseku,nhsan pa,ntej oi` pi,onej th/j gh/j evnw,pion auvtou/ propesou/ntai pa,ntej oì katabai,nontej eivj 
th.n gh/n kai. h` yuch, mou auvtw/| zh/| 

Psalm 29:2 Give unto the LORD the glory due to His name; Worship the LORD in the beauty of holiness. 

Psalm 28:2 evne,gkate tw/| kuri,w| do,xan ovno,mati auvtou/ proskunh,sate tw/| kuri,w| evn auvlh/| àgi,a| auvtou/ 

Psalm 45:11 So the King will greatly desire your beauty; Because He is your Lord, worship Him. 

Psalm 44:13 kai. proskunh,sousin auvtw/| qugate,rej Tu,rou evn dw,roij to. pro,swpo,n sou litaneu,sousin oi` plou,sioi tou/ laou/ 

Psalm 66:4 All the earth shall worship You And sing praises to You; They shall sing praises to Your name." Selah 

Psalm 65:4 pa/sa h` gh/ proskunhsa,twsa,n soi kai. yala,twsa,n soi yala,twsan tw/| ovno,mati, sou dia,yalma 

Psalm 72:11 Yes, all kings shall fall down before Him; All nations shall serve Him. 

Psalm 71:11 kai. proskunh,sousin auvtw/| pa,ntej oi` basilei/j pa,nta ta. e;qnh douleu,sousin auvtw/| 

Psalm 81:9 There shall be no foreign god among you; Nor shall you worship any foreign god. 

Psalm 80:10 ouvk e;stai evn soi. qeo.j pro,sfatoj ouvde. proskunh,seij qew/| avllotri,w| 

Psalm 86:9 All nations whom You have made Shall come and worship before You, O Lord, And shall glorify Your 
name. 

Psalm 85:9 pa,nta ta. e;qnh o[sa evpoi,hsaj h[xousin kai. proskunh,sousin evnw,pio,n sou ku,rie kai. doxa,sousin to. o;noma, sou 

Psalm 95:6 Oh come, let us worship and bow down; Let us kneel before the LORD our Maker. 

Psalm 94:6 deu/te proskunh,swmen kai. prospe,swmen auvtw/| kai. klau,swmen evnanti,on kuri,ou tou/ poih,santoj h`ma/j 

Psalm 96:9 Oh, worship the LORD in the beauty of holiness! Tremble before Him, all the earth. 

Psalm 95:9 proskunh,sate tw/| kuri,w| evn auvlh/| àgi,a| auvtou/ saleuqh,tw avpo. prosw,pou auvtou/ pa/sa h` gh/ 

Psalm 97:7 Let all be put to shame who serve carved images, Who boast of idols. Worship Him, all you gods. 

Psalm 96:7 aivscunqh,twsan pa,ntej oi` proskunou/ntej toi/j gluptoi/j oì evgkaucw,menoi evn toi/j eivdw,loij auvtw/n proskunh,sate 
auvtw/| pa,ntej oi` a;ggeloi auvtou/ 

Psalm 99:5 Exalt the LORD our God, And worship at His footstool -- He is holy. 

Psalm 98:5 ùyou/te ku,rion to.n qeo.n h`mw/n kai. proskunei/te tw/| ùpopodi,w| tw/n podw/n auvtou/ o[ti a[gio,j evstin 

Psalm 99:9 Exalt the LORD our God, And worship at His holy hill; For the LORD our God is holy. 

Psalm 98:9 ùyou/te ku,rion to.n qeo.n h`mw/n kai. proskunei/te eivj o;roj a[gion auvtou/ o[ti a[gioj ku,rioj ò qeo.j h̀mw/n 

Psalm 106:19 They made a calf in Horeb, And worshiped the molded image. 

Psalm 105:19 kai. evpoi,hsan mo,scon evn Cwrhb kai. proseku,nhsan tw/| gluptw/| 

Psalm 132:7 Let us go into His tabernacle; Let us worship at His footstool. 

Psalm 131:7 eivseleuso,meqa eivj ta. skhnw,mata auvtou/ proskunh,somen eivj to.n to,pon ou- e;sthsan oi` po,dej auvtou/ 

Psalm 138:2 I will worship toward Your holy temple, And praise Your name For Your lovingkindness and Your truth; 
For You have magnified Your word above all Your name. 



Psalm 137:2 proskunh,sw pro.j nao.n a[gio,n sou kai. evxomologh,somai tw/| ovno,mati, sou evpi. tw/| evle,ei sou kai. th/| avlhqei,a| sou o[ti 
evmega,lunaj evpi. pa/n o;noma to. lo,gio,n sou 

Odes 2:43 euvfra,nqhte ouvranoi, a[ma auvtw/| kai. proskunhsa,twsan auvtw/| pa,ntej oì a;ggeloi qeou/ euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ laou/ 
auvtou/ kai. evniscusa,twsan auvtw/| pa,ntej ui`oi. qeou/ o[ti to. ai-ma tw/n ui`w/n auvtou/ evkdikei/tai kai. evkdikh,sei kai. avntapodw,sei di,khn 
toi/j evcqroi/j kai. toi/j misou/sin avntapodw,sei kai. evkkaqariei/ ku,rioj th.n gh/n tou/ laou/ auvtou/ 

Odes 14:6 proskunou/me,n se 

Job 1:20 Then Job arose, tore his robe, and shaved his head; and he fell to the ground and worshiped. 

Job 1:20 ou[twj avnasta.j Iwb die,rrhxen ta. ìma,tia auvtou/ kai. evkei,rato th.n ko,mhn th/j kefalh/j auvtou/ kai. pesw.n camai. 
proseku,nhsen kai. ei=pen 

Sirach 50:17 to,te pa/j o` lao.j koinh/| kate,speusan kai. e;pesan evpi. pro,swpon evpi. th.n gh/n proskunh/sai tw/| kuri,w| auvtw/n 
pantokra,tori qew/| u`yi,stw| 

Micah 5:13 Your carved images I will also cut off, And your sacred pillars from your midst; You shall no more worship 
the work of your hands; 

Micah 5:12 kai. evxoleqreu,sw ta. glupta, sou kai. ta.j sth,laj sou evk me,sou sou kai. ouvke,ti mh. proskunh,sh|j toi/j e;rgoij tw/n 
ceirw/n sou 

Zephaniah 1:5 Those who worship the host of heaven on the housetops; Those who worship and swear oaths by the 
LORD, But who also swear by Milcom; 

Zephaniah 1:5 kai. tou.j proskunou/ntaj evpi. ta. dw,mata th/| stratia/| tou/ ouvranou/ kai. tou.j ovmnu,ontaj kata. tou/ kuri,ou kai. tou.j 
ovmnu,ontaj kata. tou/ basile,wj auvtw/n 

Zephaniah 2:11 The LORD will be awesome to them, For He will reduce to nothing all the gods of the earth; People 
shall worship Him, Each one from his place, Indeed all the shores of the nations. 

Zephaniah 2:11 evpifanh,setai ku,rioj evpV auvtou.j kai. evxoleqreu,sei pa,ntaj tou.j qeou.j tw/n evqnw/n th/j gh/j kai. proskunh,sousin 
auvtw/| e[kastoj evk tou/ to,pou auvtou/ pa/sai ai` nh/soi tw/n evqnw/n 

Zechariah 14:16 And it shall come to pass that everyone who is left of all the nations which came against Jerusalem 
shall go up from year to year to worship the King, the LORD of hosts, and to keep the Feast of Tabernacles. 

Zechariah 14:16 kai. e;stai o[soi eva.n kataleifqw/sin evk pa,ntwn tw/n evqnw/n tw/n evlqo,ntwn evpi. Ierousalhm kai. avnabh,sontai 
katV evniauto.n tou/ proskunh/sai tw/| basilei/ kuri,w| pantokra,tori kai. tou/ e`orta,zein th.n e`orth.n th/j skhnophgi,aj 

Zechariah 14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth do not come up to Jerusalem to worship the 
King, the LORD of hosts, on them there will be no rain. 

Zechariah 14:17 kai. e;stai o[soi eva.n mh. avnabw/sin evk pasw/n tw/n fulw/n th/j gh/j eivj Ierousalhm tou/ proskunh/sai tw/| basilei/ 
kuri,w| pantokra,tori kai. ou-toi evkei,noij prosteqh,sontai 

Isaiah 2:8 Their land is also full of idols; They worship the work of their own hands, That which their own fingers have 
made. 

Isaiah 2:8 kai. evneplh,sqh h̀ gh/ bdelugma,twn tw/n e;rgwn tw/n ceirw/n auvtw/n kai. proseku,nhsan oi-j evpoi,hsan oi` da,ktuloi auvtw/n 

Isaiah 2:20 In that day a man will cast away his idols of silver And his idols of gold, Which they made, each for himself 
to worship, To the moles and bats, 

Isaiah 2:20 th/| ga.r h̀me,ra| evkei,nh| evkbalei/ a;nqrwpoj ta. bdelu,gmata auvtou/ ta. avrgura/ kai. ta. crusa/ a] evpoi,hsan proskunei/n toi/j 
matai,oij kai. tai/j nukteri,sin 

Isaiah 27:13 So it shall be in that day: The great trumpet will be blown; They will come, who are about to perish in the 
land of Assyria, And they who are outcasts in the land of Egypt, And shall worship the LORD in the holy mount at 
Jerusalem. 

Isaiah 27:13 kai. e;stai evn th/| h`me,ra| evkei,nh| salpiou/sin th/| sa,lpiggi th/| mega,lh| kai. h[xousin oì avpolo,menoi evn th/| cw,ra| tw/n 
VAssuri,wn kai. oi` avpolo,menoi evn Aivgu,ptw| kai. proskunh,sousin tw/| kuri,w| evpi. to. o;roj to. a[gion evn Ierousalhm 

Isaiah 37:38 Now it came to pass, as he was worshiping in the house of Nisroch his god, that his sons Adrammelech 
and Sharezer struck him down with the sword; and they escaped into the land of Ararat. Then Esarhaddon his son 
reigned in his place. 

Isaiah 37:38 kai. evn tw/| auvto.n proskunei/n evn tw/| oi;kw| Nasarac to.n patacron auvtou/ Adramelec kai. Sarasar oì uìoi. auvtou/ 
evpa,taxan auvto.n macai,raij auvtoi. de. diesw,qhsan eivj VArmeni,an kai. evbasi,leusen Asordan ò uìo.j auvtou/ avntV auvtou/ 



Isaiah 44:15 Then it shall be for a man to burn, For he will take some of it and warm himself; Yes, he kindles it and 
bakes bread; Indeed he makes a god and worships it; He makes it a carved image, and falls down to it. 

Isaiah 44:15 i[na h=| avnqrw,poij eivj kau/sin kai. labw.n avpV auvtou/ evqerma,nqh kai. kau,santej e;peyan a;rtouj evpV auvtw/n to. de. 
loipo.n eivrga,santo eivj qeou,j kai. proskunou/sin auvtou,j 

Isaiah 44:17 And the rest of it he makes into a god, His carved image. He falls down before it and worships it, Prays to 
it and says, "Deliver me, for you are my god!" 

Isaiah 44:17 to. de. loipo.n evpoi,hsen eivj qeo.n glupto.n kai. proskunei/ auvtw/| kai. proseu,cetai le,gwn evxelou/ me o[ti qeo,j mou ei= 
su, 

Isaiah 44:19 And no one considers in his heart, Nor is there knowledge nor understanding to say, "I have burned half 
of it in the fire, Yes, I have also baked bread on its coals; I have roasted meat and eaten it; And shall I make the rest of 
it an abomination? Shall I fall down before a block of wood?" 

Isaiah 44:19 kai. ouvk evlogi,sato th/| kardi,a| auvtou/ ouvde. avnelogi,sato evn th/| yuch/| auvtou/ ouvde. e;gnw th/| fronh,sei o[ti to. h[misu 
auvtou/ kate,kausen evn puri. kai. e;peyen evpi. tw/n avnqra,kwn auvtou/ a;rtouj kai. ovpth,saj kre,aj e;fagen kai. to. loipo.n auvtou/ eivj 
bde,lugma evpoi,hsen kai. proskunou/sin auvtw/| 

Isaiah 45:14 Thus says the LORD: "The labor of Egypt and merchandise of Cush And of the Sabeans, men of stature, 
Shall come over to you, and they shall be yours; They shall walk behind you, They shall come over in chains; And they 
shall bow down to you. They will make supplication to you, saying, 'Surely God is in you, And there is no other; There 
is no other God.' " 

Isaiah 45:14 ou[twj le,gei ku,rioj sabawq evkopi,asen Ai;guptoj kai. evmpori,a Aivqio,pwn kai. oì Sebwin a;ndrej ùyhloi. evpi. se. 
diabh,sontai kai. soi. e;sontai dou/loi kai. ovpi,sw sou avkolouqh,sousin dedeme,noi ceirope,daij kai. proskunh,sousi,n soi kai. evn soi. 
proseu,xontai o[ti evn soi. ò qeo,j evstin kai. evrou/sin ouvk e;stin qeo.j plh.n sou/ 

Isaiah 46:6 They lavish gold out of the bag, And weigh silver on the scales; They hire a goldsmith, and he makes it a 
god; They prostrate themselves, yes, they worship. 

Isaiah 46:6 oi` sumballo,menoi crusi,on evk marsippi,ou kai. avrgu,rion evn zugw/| sth,sousin evn staqmw/| kai. misqwsa,menoi 
crusoco,on evpoi,hsan ceiropoi,hta kai. ku,yantej proskunou/sin auvtoi/j 

Isaiah 49:7 Thus says the LORD, The Redeemer of Israel, their Holy One, To Him whom man despises, To Him 
whom the nation abhors, To the Servant of rulers: "Kings shall see and arise, Princes also shall worship, Because of 
the LORD who is faithful, The Holy One of Israel; And He has chosen You." 

Isaiah 49:7 ou[twj le,gei ku,rioj ò r`usa,meno,j se ò qeo.j Israhl a`gia,sate to.n fauli,zonta th.n yuch.n auvtou/ to.n bdelusso,menon 
u`po. tw/n evqnw/n tw/n dou,lwn tw/n avrco,ntwn basilei/j o;yontai auvto.n kai. avnasth,sontai a;rcontej kai. proskunh,sousin auvtw/| 
e[neken kuri,ou o[ti pisto,j evstin o` a[gioj Israhl kai. evxelexa,mhn se 

Isaiah 49:23 Kings shall be your foster fathers, And their queens your nursing mothers; They shall bow down to you 
with their faces to the earth, And lick up the dust of your feet. Then you will know that I am the LORD, For they shall 
not be ashamed who wait for Me." 

Isaiah 49:23 kai. e;sontai basilei/j tiqhnoi, sou ai` de. a;rcousai trofoi, sou evpi. pro,swpon th/j gh/j proskunh,sousi,n soi kai. to.n 
cou/n tw/n podw/n sou lei,xousin kai. gnw,sh| o[ti evgw. ku,rioj kai. ouvk aivscunqh,sh| 

Isaiah 66:23 And it shall come to pass That from one New Moon to another, And from one Sabbath to another, All 
flesh shall come to worship before Me," says the LORD. 

Isaiah 66:23 kai. e;stai mh/na evk mhno.j kai. sa,bbaton evk sabba,tou h[xei pa/sa sa.rx evnw,pio,n mou proskunh/sai evn Ierousalhm 
ei=pen ku,rioj 

Jeremiah 1:16 I will utter My judgments Against them concerning all their wickedness, Because they have forsaken 
Me, Burned incense to other gods, And worshiped the works of their own hands. 

Jeremiah 1:16 kai. lalh,sw pro.j auvtou.j meta. kri,sewj peri. pa,shj th/j kaki,aj auvtw/n ẁj evgkate,lipo,n me kai. e;qusan qeoi/j 
avllotri,oij kai. proseku,nhsan toi/j e;rgoij tw/n ceirw/n auvtw/n 

Jeremiah 8:2 "They shall spread them before the sun and the moon and all the host of heaven, which they have loved 
and which they have served and after which they have walked, which they have sought and which they have 
worshiped. They shall not be gathered nor buried; they shall be like refuse on the face of the earth. 

Jeremiah 8:2 kai. yu,xousin auvta. pro.j to.n h[lion kai. th.n selh,nhn kai. pro.j pa,ntaj tou.j avste,raj kai. pro.j pa/san th.n 
stratia.n tou/ ouvranou/ a] hvga,phsan kai. oi-j evdou,leusan kai. w-n evporeu,qhsan ovpi,sw auvtw/n kai. w-n avntei,conto kai. oi-j 
proseku,nhsan auvtoi/j ouv koph,sontai kai. ouv tafh,sontai kai. e;sontai eivj para,deigma evpi. prosw,pou th/j gh/j 



Jeremiah 13:10 'This evil people, who refuse to hear My words, who follow the dictates of their hearts, and walk after 
other gods to serve them and worship them, shall be just like this sash which is profitable for nothing. 

Jeremiah 13:10 th.n pollh.n tau,thn u[brin tou.j mh. boulome,nouj u`pakou,ein tw/n lo,gwn mou kai. poreuqe,ntaj ovpi,sw qew/n 
avllotri,wn tou/ douleu,ein auvtoi/j kai. tou/ proskunei/n auvtoi/j kai. e;sontai w[sper to. peri,zwma tou/to o] ouv crhsqh,setai eivj ouvqe,n 

Jeremiah 16:11 "then you shall say to them, 'Because your fathers have forsaken Me,' says the LORD; 'they have 
walked after other gods and have served them and worshiped them, and have forsaken Me and not kept My law. 

Jeremiah 16:11 kai. evrei/j auvtoi/j avnqV w-n evgkate,lipo,n me oi` pate,rej u`mw/n le,gei ku,rioj kai. w;|conto ovpi,sw qew/n avllotri,wn 
kai. evdou,leusan auvtoi/j kai. proseku,nhsan auvtoi/j kai. evme. evgkate,lipon kai. to.n no,mon mou ouvk evfula,xanto 

Jeremiah 22:9 "Then they will answer, 'Because they have forsaken the covenant of the LORD their God, and 
worshiped other gods and served them.' " 

Jeremiah 22:9 kai. evrou/sin avnqV w-n evgkate,lipon th.n diaqh,khn kuri,ou qeou/ auvtw/n kai. proseku,nhsan qeoi/j avllotri,oij kai. 
evdou,leusan auvtoi/j 

Jeremiah 25:6 'Do not go after other gods to serve them and worship them, and do not provoke Me to anger with the 
works of your hands; and I will not harm you.' 

Jeremiah 25:6 mh. poreu,esqe ovpi,sw qew/n avllotri,wn tou/ douleu,ein auvtoi/j kai. tou/ proskunei/n auvtoi/j o[pwj mh. parorgi,zhte, me 
evn toi/j e;rgoij tw/n ceirw/n u`mw/n tou/ kakw/sai ùma/j 

Jeremiah 26:2 "Thus says the LORD: 'Stand in the court of the LORD's house, and speak to all the cities of Judah, 
which come to worship in the LORD's house, all the words that I command you to speak to them. Do not diminish a 
word. 

Jeremiah 33:2 ou[twj ei=pen ku,rioj sth/qi evn auvlh/| oi;kou kuri,ou kai. crhmatiei/j a[pasi toi/j Ioudai,oij kai. pa/si toi/j evrcome,noij 
proskunei/n evn oi;kw| kuri,ou a[pantaj tou.j lo,gouj ou]j sune,taxa, soi auvtoi/j crhmati,sai mh. avfe,lh|j r`h/ma 

Epistle of Jeremiah 1:5 ivdo,ntaj o;clon e;mprosqen kai. o;pisqen auvtw/n proskunou/ntaj auvta, ei;pate de. th/| dianoi,a| soi. dei/ 
proskunei/n de,spota 

Ezekiel 8:16 So He brought me into the inner court of the LORD's house; and there, at the door of the temple of the 
LORD, between the porch and the altar, were about twenty-five men with their backs toward the temple of the LORD 
and their faces toward the east, and they were worshiping the sun toward the east. 

Ezekiel 8:16 kai. eivsh,gage,n me eivj th.n auvlh.n oi;kou kuri,ou th.n evswte,ran kai. ivdou. evpi. tw/n proqu,rwn tou/ naou/ kuri,ou avna. 
me,son tw/n ailam kai. avna. me,son tou/ qusiasthri,ou ẁj ei;kosi a;ndrej ta. ovpi,sqia auvtw/n pro.j to.n nao.n tou/ kuri,ou kai. ta. 
pro,swpa auvtw/n avpe,nanti kai. ou-toi proskunou/sin tw/| h`li,w| 

Ezekiel 46:2 "The prince shall enter by way of the vestibule of the gateway from the outside, and stand by the 
gatepost. The priests shall prepare his burnt offering and his peace offerings. He shall worship at the threshold of the 
gate. Then he shall go out, but the gate shall not be shut until evening. 

Ezekiel 46:2 kai. eivseleu,setai ò avfhgou,menoj kata. th.n òdo.n tou/ ailam th/j pu,lhj th/j e;xwqen kai. sth,setai evpi. ta. pro,qura th/j 
pu,lhj kai. poih,sousin oi` i`erei/j ta. òlokautw,mata auvtou/ kai. ta. tou/ swthri,ou auvtou/ kai. proskunh,sei evpi. tou/ proqu,rou th/j 
pu,lhj kai. evxeleu,setai kai. h̀ pu,lh ouv mh. kleisqh/| e[wj e`spe,raj 

Ezekiel 46:3 "Likewise the people of the land shall worship at the entrance to this gateway before the LORD on the 
Sabbaths and the New Moons. 

Ezekiel 46:3 kai. proskunh,sei o` lao.j th/j gh/j kata. ta. pro,qura th/j pu,lhj evkei,nhj evn toi/j sabba,toij kai. evn tai/j noumhni,aij 
evnanti,on kuri,ou 

Ezekiel 46:9 " But when the people of the land come before the LORD on the appointed feast days, whoever enters by 
way of the north gate to worship shall go out by way of the south gate; and whoever enters by way of the south gate 
shall go out by way of the north gate. He shall not return by way of the gate through which he came, but shall go out 
through the opposite gate. 

Ezekiel 46:9 kai. o[tan eivsporeu,htai ò lao.j th/j gh/j evnanti,on kuri,ou evn tai/j e`ortai/j o` eivsporeuo,menoj kata. th.n o`do.n th/j 
pu,lhj th/j pro.j borra/n proskunei/n evxeleu,setai kata. th.n o`do.n th/j pu,lhj th/j pro.j no,ton kai. o` eivsporeuo,menoj kata. th.n òdo.n 
th/j pu,lhj th/j pro.j no,ton evxeleu,setai kata. th.n o`do.n th/j pu,lhj th/j pro.j borra/n ouvk avnastre,yei kata. th.n pu,lhn h]n 
eivselh,luqen avllV h' katV euvqu. auvth/j evxeleu,setai 

Daniel 2:46 Then King Nebuchadnezzar fell on his face, prostrate before Daniel, and commanded that they should 
present an offering and incense to him. 

Daniel 2:46 to,te Naboucodonosor ò basileu.j pesw.n evpi. pro,swpon camai. proseku,nhse tw/| Danihl kai. evpe,taxe qusi,aj kai. 
sponda.j poih/sai auvtw/| 



Daniel 3:5 "that at the time you hear the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery, in symphony with all kinds of 
music, you shall fall down and worship the gold image that King Nebuchadnezzar has set up; 

Daniel 3:5 o[tan avkou,shte th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj su,riggoj kai. kiqa,raj sambu,khj kai. yalthri,ou sumfwni,aj kai. panto.j 
ge,nouj mousikw/n peso,ntej proskunh,sate th/| eivko,ni th/| crush/| h]n e;sthse Naboucodonosor basileu,j 

Daniel 3:6 "and whoever does not fall down and worship shall be cast immediately into the midst of a burning fiery 
furnace." 

Daniel 3:6 kai. pa/j o]j a'n mh. pesw.n proskunh,sh| evmbalou/sin auvto.n eivj th.n ka,minon tou/ puro.j th.n kaiome,nhn 

Daniel 3:7 So at that time, when all the people heard the sound of the horn, flute, harp, and lyre, in symphony with all 
kinds of music, all the people, nations, and languages fell down and worshiped the gold image which King 
Nebuchadnezzar had set up. 

Daniel 3:7 kai. evn tw/| kairw/| evkei,nw| o[te h;kousan pa,nta ta. e;qnh th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj kai. panto.j h;cou mousikw/n pi,ptonta 
pa,nta ta. e;qnh fulai. kai. glw/ssai proseku,nhsan th/| eivko,ni th/| crush/| h]n e;sthse Naboucodonosor kate,nanti tou,tou 

Daniel 3:10 "You, O king, have made a decree that everyone who hears the sound of the horn, flute, harp, lyre, and 
psaltery, in symphony with all kinds of music, shall fall down and worship the gold image; 

Daniel 3:10 su, basileu/ prose,taxaj kai. e;krinaj i[na pa/j a;nqrwpoj o]j a'n avkou,sh| th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj kai. panto.j h;cou 
mousikw/n pesw.n proskunh,sh| th/| eivko,ni th/| crush/| 

Daniel 3:11 "and whoever does not fall down and worship shall be cast into the midst of a burning fiery furnace. 

Daniel 3:11 kai. o]j a'n mh. pesw.n proskunh,sh| evmblhqh,setai eivj th.n ka,minon tou/ puro.j th.n kaiome,nhn 

Daniel 3:12 "There are certain Jews whom you have set over the affairs of the province of Babylon: Shadrach, 
Meshach, and Abed-Nego; these men, O king, have not paid due regard to you. They do not serve your gods or 
worship the gold image which you have set up." 

Daniel 3:12 eivsi. de, tinej a;ndrej Ioudai/oi ou]j kate,sthsaj evpi. th/j cw,raj th/j Babulwni,aj Sedrac Misac Abdenagw oì 
a;nqrwpoi evkei/noi ouvk evfobh,qhsa,n sou th.n evntolh.n kai. tw/| eivdw,lw| sou ouvk evla,treusan kai. th/| eivko,ni sou th/| crush/| h-| e;sthsaj 
ouv proseku,nhsan 

Daniel 3:14 Nebuchadnezzar spoke, saying to them, "Is it true, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, that you do not 
serve my gods or worship the gold image which I have set up? 

Daniel 3:14 ou]j kai. sunidw.n Naboucodonosor ò basileu.j ei=pen auvtoi/j dia. ti, Sedrac Misac Abdenagw toi/j qeoi/j mou ouv 
latreu,ete kai. th/| eivko,ni th/| crush/| h]n e;sthsa ouv proskunei/te 

Daniel 3:15 "Now if you are ready at the time you hear the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery, in 
symphony with all kinds of music, and you fall down and worship the image which I have made, good! But if you do not 
worship, you shall be cast immediately into the midst of a burning fiery furnace. And who is the god who will deliver 
you from my hands?" 

Daniel 3:15 kai. nu/n eiv me.n e;cete e`toi,mwj a[ma tw/| avkou/sai th/j sa,lpiggoj kai. panto.j h;cou mousikw/n peso,ntej proskunh/sai th/| 
eivko,ni th/| crush/| h-| e;sthsa eiv de. mh, ge ginw,skete o[ti mh. proskunhsa,ntwn u`mw/n auvqwri. evmblhqh,sesqe eivj th.n ka,minon tou/ 
puro.j th.n kaiome,nhn kai. poi/oj qeo.j evxelei/tai u`ma/j evk tw/n ceirw/n mou 

Daniel 3:18 "But if not, let it be known to you, O king, that we do not serve your gods, nor will we worship the gold 
image which you have set up." 

Daniel 3:18 kai. to,te fanero,n soi e;stai o[ti ou;te tw/| eivdw,lw| sou latreu,omen ou;te th/| eivko,ni sou th/| crush/| h]n e;sthsaj 
proskunou/men 

Daniel 3:28 Nebuchadnezzar spoke, saying, "Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, who sent 
His Angel and delivered His servants who trusted in Him, and they have frustrated the king's word, and yielded their 
bodies, that they should not serve nor worship any god except their own God! 

Daniel 3:95 ùpolabw.n de. Naboucodonosor ò basileu.j ei=pen euvloghto.j ku,rioj ò qeo.j tou/ Sedrac Misac Abdenagw o]j 
avpe,steile to.n a;ggelon auvtou/ kai. e;swse tou.j pai/daj auvtou/ tou.j evlpi,santaj evpV auvto,n th.n ga.r prostagh.n tou/ basile,wj 
hvqe,thsan kai. pare,dwkan ta. sw,mata auvtw/n eivj evmpurismo,n i[na mh. latreu,swsi mhde. proskunh,swsi qew/| e`te,rw| avllV h' tw/| qew/| 
auvtw/n 

Daniel 6:26 I make a decree that in every dominion of my kingdom men must tremble and fear before the God of 
Daniel. For He is the living God, And steadfast forever; His kingdom is the one which shall not be destroyed, And His 
dominion shall endure to the end. 



Daniel 6:27 pa,ntej oì a;nqrwpoi oì o;ntej evn th/| basilei,a| mou e;stwsan proskunou/ntej kai. latreu,ontej tw/| qew/| tou/ Danihl 
auvto.j ga,r evsti qeo.j me,nwn kai. zw/n eivj genea.j genew/n e[wj tou/ aivw/noj 

Daniel 6:27 He delivers and rescues, And He works signs and wonders In heaven and on earth, Who has delivered 
Daniel from the power of the lions. 

Daniel 6:28 evgw. Darei/oj e;somai auvtw/| proskunw/n kai. douleu,wn pa,saj ta.j h̀me,raj mou ta. ga.r ei;dwla ta. ceiropoi,hta ouv 
du,nantai sw/sai w`j evlutrw,sato ò qeo.j tou/ Danihl to.n Danihl 

Daniel 2:46 Then King Nebuchadnezzar fell on his face, prostrate before Daniel, and commanded that they should 
present an offering and incense to him. 

Daniel (TH) 2:46 to,te ò basileu.j Naboucodonosor e;pesen evpi. pro,swpon kai. tw/| Danihl proseku,nhsen kai. manaa kai. euvwdi,aj 
ei=pen spei/sai auvtw/| 

Daniel 3:5 "that at the time you hear the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery, in symphony with all kinds of 
music, you shall fall down and worship the gold image that King Nebuchadnezzar has set up; 

Daniel (TH) 3:5 h-| a'n w[ra| avkou,shte th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj su,riggo,j te kai. kiqa,raj sambu,khj kai. yalthri,ou kai. 
sumfwni,aj kai. panto.j ge,nouj mousikw/n pi,ptontej proskunei/te th/| eivko,ni th/| crush/| h-| e;sthsen Naboucodonosor ò basileu,j 

Daniel 3:6 "and whoever does not fall down and worship shall be cast immediately into the midst of a burning fiery 
furnace." 

Daniel (TH) 3:6 kai. o]j a'n mh. pesw.n proskunh,sh| auvth/| th/| w[ra| evmblhqh,setai eivj th.n ka,minon tou/ puro.j th.n kaiome,nhn 

Daniel 3:7 So at that time, when all the people heard the sound of the horn, flute, harp, and lyre, in symphony with all 
kinds of music, all the people, nations, and languages fell down and worshiped the gold image which King 
Nebuchadnezzar had set up. 

Daniel (TH) 3:7 kai. evge,neto o[te h;kousan oì laoi. th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj su,riggo,j te kai. kiqa,raj sambu,khj kai. yalthri,ou 
kai. sumfwni,aj kai. panto.j ge,nouj mousikw/n pi,ptontej pa,ntej oi` laoi, fulai, glw/ssai proseku,noun th/| eivko,ni th/| crush/| h-| 
e;sthsen Naboucodonosor o` basileu,j 

Daniel 3:11 "and whoever does not fall down and worship shall be cast into the midst of a burning fiery furnace. 

Daniel (TH) 3:11 kai. mh. pesw.n proskunh,sh| th/| eivko,ni th/| crush/| evmblhqh,setai eivj th.n ka,minon tou/ puro.j th.n kaiome,nhn 

Daniel 3:12 "There are certain Jews whom you have set over the affairs of the province of Babylon: Shadrach, 
Meshach, and Abed-Nego; these men, O king, have not paid due regard to you. They do not serve your gods or 
worship the gold image which you have set up." 

Daniel (TH) 3:12 eivsi.n a;ndrej Ioudai/oi ou]j kate,sthsaj evpi. ta. e;rga th/j cw,raj Babulw/noj Sedrac Misac Abdenagw oi` a;ndrej 
evkei/noi ouvc ùph,kousan basileu/ tw/| do,gmati, sou toi/j qeoi/j sou ouv latreu,ousin kai. th/| eivko,ni th/| crush/| h-| e;sthsaj ouv 
proskunou/sin 

Daniel 3:14 Nebuchadnezzar spoke, saying to them, "Is it true, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, that you do not 
serve my gods or worship the gold image which I have set up? 

Daniel (TH) 3:14 kai. avpekri,qh Naboucodonosor kai. ei=pen auvtoi/j eiv avlhqw/j Sedrac Misac Abdenagw toi/j qeoi/j mou ouv 
latreu,ete kai. th/| eivko,ni th/| crush/| h-| e;sthsa ouv proskunei/te 

Daniel 3:15 "Now if you are ready at the time you hear the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery, in 
symphony with all kinds of music, and you fall down and worship the image which I have made, good! But if you do not 
worship, you shall be cast immediately into the midst of a burning fiery furnace. And who is the god who will deliver 
you from my hands?" 

Daniel (TH) 3:15 nu/n ou=n eiv e;cete et̀oi,mwj i[na wj̀ a'n avkou,shte th/j fwnh/j th/j sa,lpiggoj su,riggo,j te kai. kiqa,raj sambu,khj 
kai. yalthri,ou kai. sumfwni,aj kai. panto.j ge,nouj mousikw/n peso,ntej proskunh,shte th/| eivko,ni h-| evpoi,hsa eva.n de. mh. 
proskunh,shte auvth/| th/| w[ra| evmblhqh,sesqe eivj th.n ka,minon tou/ puro.j th.n kaiome,nhn kai. ti,j evstin qeo,j o]j evxelei/tai u`ma/j evk tw/n 
ceirw/n mou 

Daniel 3:18 "But if not, let it be known to you, O king, that we do not serve your gods, nor will we worship the gold 
image which you have set up." 

Daniel (TH) 3:18 kai. eva.n mh, gnwsto.n e;stw soi basileu/ o[ti toi/j qeoi/j sou ouv latreu,omen kai. th/| eivko,ni th/| crush/| h-| e;sthsaj 
ouv proskunou/men 

Daniel 3:28 Nebuchadnezzar spoke, saying, "Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, who sent 
His Angel and delivered His servants who trusted in Him, and they have frustrated the king's word, and yielded their 
bodies, that they should not serve nor worship any god except their own God! 



Daniel (TH) 3:95 kai. avpekri,qh Naboucodonosor kai. ei=pen euvloghto.j o ̀qeo.j tou/ Sedrac Misac Abdenagw o]j avpe,steilen to.n 
a;ggelon auvtou/ kai. evxei,lato tou.j pai/daj auvtou/ o[ti evpepoi,qeisan evpV auvtw/| kai. to. r̀h/ma tou/ basile,wj hvlloi,wsan kai. pare,dwkan 
ta. sw,mata auvtw/n eivj pu/r o[pwj mh. latreu,swsin mhde. proskunh,swsin panti. qew/| avllV h' tw/| qew/| auvtw/n 

Bel 1:4 kai. ò basileu.j evse,beto auvto,n kai. evporeu,eto ò basileu.j kaqV e`ka,sthn h`me,ran kai. proseku,nei auvtw/| Danihl de. 
proshu,ceto pro.j ku,rion 

 5  kai. ei=pen ò basileu.j tw/| Danihl dia. ti, ouv proskunei/j tw/| Bhl kai. ei=pe Danihl pro.j to.n basile,a ouvde,na se,bomai evgw. eiv mh. 
ku,rion to.n qeo.n to.n kti,santa to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. e;conta pa,shj sarko.j kuriei,an 

 24  kai. ei=pen o` basileu.j tw/| Danihl mh. kai. tou/ton evrei/j o[ti calkou/j evstin ivdou. zh/| kai. evsqi,ei kai. pi,nei prosku,nhson auvtw/| 

Bel (TH) 1:4 kai. ò basileu.j evse,beto auvto.n kai. evporeu,eto kaqV èka,sthn h`me,ran proskunei/n auvtw/| Danihl de. proseku,nei tw/| qew/| 
auvtou/ 

 5  kai. ei=pen auvtw/| o` basileu,j dia. ti, ouv proskunei/j tw/| Bhl o` de. ei=pen o[ti ouv se,bomai ei;dwla ceiropoi,hta avlla. to.n zw/nta 
qeo.n to.n kti,santa to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. e;conta pa,shj sarko.j kuriei,an 

 24  kai. ei=pen o` basileu.j tw/| Danihl ouv du,nasai eivpei/n o[ti ouvk e;stin ou-toj qeo.j zw/n kai. prosku,nhson auvtw/| 

 25  kai. ei=pen Danihl kuri,w| tw/| qew/| mou proskunh,sw o[ti ou-to,j evstin qeo.j zw/n su. de, basileu/ do,j moi evxousi,an kai. avpoktenw/ 
to.n dra,konta a;neu macai,raj kai. r`a,bdou 

Matthew 2:2 saying, "Where is He who has been born King of the Jews? For we have seen His star in the East and 
have come to worship Him." 

Matthew 2:2 le,gontej\ pou/ evstin ò tecqei.j basileu.j tw/n VIoudai,wnÈ ei;domen ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th/| avnatolh/| kai. h;lqomen 
proskunh/sai auvtw/|Å 

Matthew 2:8 And he sent them to Bethlehem and said, "Go and search carefully for the young Child, and when you 
have found Him, bring back word to me, that I may come and worship Him also." 

Matthew 2:8 kai. pe,myaj auvtou.j eivj Bhqle,em ei=pen\ poreuqe,ntej evxeta,sate avkribw/j peri. tou/ paidi,ou\ evpa.n de. eu[rhte( 
avpaggei,late, moi( o[pwj kavgw. evlqw.n proskunh,sw auvtw/|Å 

Matthew 2:11 And when they had come into the house, they saw the young Child with Mary His mother, and fell down 
and worshiped Him. And when they had opened their treasures, they presented gifts to Him: gold, frankincense, and 
myrrh. 

Matthew 2:11 kai. evlqo,ntej eivj th.n oivki,an ei=don to. paidi,on meta. Mari,aj th/j mhtro.j auvtou/( kai. peso,ntej proseku,nhsan auvtw/| 
kai. avnoi,xantej tou.j qhsaurou.j auvtw/n prosh,negkan auvtw/| dw/ra( cruso.n kai. li,banon kai. smu,rnanÅ 

Matthew 4:9 And he said to Him, "All these things I will give You if You will fall down and worship me." 

Matthew 4:9 kai. ei=pen auvtw/|\ tau/ta, soi pa,nta dw,sw( eva.n pesw.n proskunh,sh|j moiÅ 

Matthew 4:10 Then Jesus said to him, "Away with you, Satan! For it is written, 'You shall worship the LORD your God, 
and Him only you shall serve.' " 

Matthew 4:10 to,te le,gei auvtw/| o` VIhsou/j\ u[page( satana/\ ge,graptai ga,r\ ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| 
latreu,seijÅ 

Matthew 8:2 And behold, a leper came and worshiped Him, saying, "Lord, if You are willing, You can make me clean." 

Matthew 8:2 kai. ivdou. lepro.j proselqw.n proseku,nei auvtw/| le,gwn\ ku,rie( eva.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,saiÅ 

Matthew 9:18 While He spoke these things to them, behold, a ruler came and worshiped Him, saying, "My daughter 
has just died, but come and lay Your hand on her and she will live." 

Matthew 9:18 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj auvtoi/j( ivdou. a;rcwn ei-j evlqw.n proseku,nei auvtw/| le,gwn o[ti h` quga,thr mou a;rti 
evteleu,thsen\ avlla. evlqw.n evpi,qej th.n cei/ra, sou evpV auvth,n( kai. zh,setaiÅ 

Matthew 14:33 Then those who were in the boat came and worshiped Him, saying, "Truly You are the Son of God." 

Matthew 14:33 oì de. evn tw/| ploi,w| proseku,nhsan auvtw/| le,gontej\ avlhqw/j qeou/ ui`o.j ei=Å 

Matthew 15:25 Then she came and worshiped Him, saying, "Lord, help me!" 

Matthew 15:25 h̀ de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/| le,gousa\ ku,rie( boh,qei moiÅ 

Matthew 18:26 "The servant therefore fell down before him, saying, 'Master, have patience with me, and I will pay you 
all.' 

Matthew 18:26 pesw.n ou=n o` dou/loj proseku,nei auvtw/| le,gwn\ makroqu,mhson evpV evmoi,( kai. pa,nta avpodw,sw soiÅ 



Matthew 20:20 Then the mother of Zebedee's sons came to Him with her sons, kneeling down and asking something 
from Him. 

Matthew 20:20 To,te prosh/lqen auvtw/| h ̀mh,thr tw/n uìw/n Zebedai,ou meta. tw/n ui`w/n auvth/j proskunou/sa kai. aivtou/sa, ti avpV 
auvtou/Å 

Matthew 28:9 And as they went to tell His disciples, behold, Jesus met them, saying, "Rejoice!" So they came and 
held Him by the feet and worshiped Him. 

Matthew 28:9 kai. ivdou. VIhsou/j u`ph,nthsen auvtai/j le,gwn\ cai,reteÅ ai` de. proselqou/sai evkra,thsan auvtou/ tou.j po,daj kai. 
proseku,nhsan auvtw/|Å 

Matthew 28:17 When they saw Him, they worshiped Him; but some doubted. 

Matthew 28:17 kai. ivdo,ntej auvto.n proseku,nhsan( oi` de. evdi,stasanÅ 

Mark 5:6 When he saw Jesus from afar, he ran and worshiped Him. 

Mark 5:6 kai. ivdw.n to.n VIhsou/n avpo. makro,qen e;dramen kai. proseku,nhsen auvtw/| 

Mark 15:19 Then they struck Him on the head with a reed and spat on Him; and bowing the knee, they worshiped 
Him. 

Mark 15:19 kai. e;tupton auvtou/ th.n kefalh.n kala,mw| kai. evne,ptuon auvtw/| kai. tiqe,ntej ta. go,nata proseku,noun auvtw/|Å 

Luke 4:7 "Therefore, if You will worship before me, all will be Yours." 

Luke 4:7 su. ou=n eva.n proskunh,sh|j evnw,pion evmou/( e;stai sou/ pa/saÅ 

Luke 4:8 And Jesus answered and said to him, "Get behind Me, Satan! For it is written, 'You shall worship the LORD 
your God, and Him only you shall serve.' " 

Luke 4:8 kai. avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvtw/|\ ge,graptai\ ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ 

Luke 24:52 And they worshiped Him, and returned to Jerusalem with great joy, 

Luke 24:52 Kai. auvtoi. proskunh,santej auvto.n ùpe,streyan eivj VIerousalh.m meta. cara/j mega,lhj 

John 4:20 "Our fathers worshiped on this mountain, and you Jews say that in Jerusalem is the place where one ought 
to worship." 

John 4:20 oi` pate,rej h`mw/n evn tw/| o;rei tou,tw| proseku,nhsan\ kai. u`mei/j le,gete o[ti evn ~Ierosolu,moij evsti.n ò to,poj o[pou 
proskunei/n dei/Å 

John 4:21 Jesus said to her, "Woman, believe Me, the hour is coming when you will neither on this mountain, nor in 
Jerusalem, worship the Father. 

John 4:21 le,gei auvth/| o` VIhsou/j\ pi,steue, moi( gu,nai( o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn tw/| o;rei tou,tw| ou;te evn ~Ierosolu,moij 
proskunh,sete tw/| patri,Å 

John 4:22 "You worship what you do not know; we know what we worship, for salvation is of the Jews. 

John 4:22 ùmei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h̀mei/j proskunou/men o] oi;damen( o[ti h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,nÅ 

John 4:23 "But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will worship the Father in spirit and truth; for 
the Father is seeking such to worship Him. 

John 4:23 avlla. e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin( o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai. avlhqei,a|\ 
kai. ga.r o` path.r toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,nÅ 

John 4:24 "God is Spirit, and those who worship Him must worship in spirit and truth." 

John 4:24 pneu/ma o` qeo,j( kai. tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a| dei/ proskunei/nÅ 

John 9:38 Then he said, "Lord, I believe!" And he worshiped Him. 

John 9:38 o` de. e;fh\ pisteu,w( ku,rie\ kai. proseku,nhsen auvtw/|Å 

John 12:20 Now there were certain Greeks among those who came up to worship at the feast. 

John 12:20 +Hsan de. {Ellhne,j tinej evk tw/n avnabaino,ntwn i[na proskunh,swsin evn th/| e`orth/|\ 

Acts 7:43 You also took up the tabernacle of Moloch, And the star of your god Remphan, Images which you made to 
worship; And I will carry you away beyond Babylon.' 



Acts 7:43 kai. avnela,bete th.n skhnh.n tou/ Mo,loc kai. to. a;stron tou/ qeou/ Îu`mw/nÐ ~Raifa,n( tou.j tu,pouj ou]j evpoih,sate 
proskunei/n auvtoi/j( kai. metoikiw/ u`ma/j evpe,keina Babulw/nojÅ 

Acts 8:27 So he arose and went. And behold, a man of Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace the 
queen of the Ethiopians, who had charge of all her treasury, and had come to Jerusalem to worship, 

Acts 8:27 kai. avnasta.j evporeu,qhÅ kai. ivdou. avnh.r Aivqi,oy euvnou/coj duna,sthj Kanda,khj basili,sshj Aivqio,pwn( o]j h=n evpi. pa,shj 
th/j ga,zhj auvth/j( o]j evlhlu,qei proskunh,swn eivj VIerousalh,m( 

Acts 10:25 As Peter was coming in, Cornelius met him and fell down at his feet and worshiped him. 

Acts 10:25 ~Wj de. evge,neto tou/ eivselqei/n to.n Pe,tron( sunanth,saj auvtw/| o` Kornh,lioj pesw.n evpi. tou.j po,daj proseku,nhsenÅ 

Acts 24:11 "because you may ascertain that it is no more than twelve days since I went up to Jerusalem to worship. 

Acts 24:11 duname,nou sou evpignw/nai o[ti ouv plei,ouj eivsi,n moi h̀me,rai dw,deka avfV h-j avne,bhn proskunh,swn eivj VIerousalh,mÅ 

1 Corinthians 14:25 And thus the secrets of his heart are revealed; and so, falling down on his face, he will worship 
God and report that God is truly among you. 

1 Corinthians 14:25 ta. krupta. th/j kardi,aj auvtou/ fanera. gi,netai( kai. ou[twj pesw.n evpi. pro,swpon proskunh,sei tw/| qew/| 
avpagge,llwn o[ti o;ntwj o` qeo.j evn u`mi/n evstinÅ 

Hebrews 1:6 But when He again brings the firstborn into the world, He says: "Let all the angels of God worship Him." 

Hebrews 1:6 o[tan de. pa,lin eivsaga,gh| to.n prwto,tokon eivj th.n oivkoume,nhn( le,gei\ kai. proskunhsa,twsan auvtw/| pa,ntej a;ggeloi 
qeou/Å 

Hebrews 11:21 By faith Jacob, when he was dying, blessed each of the sons of Joseph, and worshiped, leaning on 
the top of his staff. 

Hebrews 11:21 Pi,stei VIakw.b avpoqnh,|skwn e[kaston tw/n ui`w/n VIwsh.f euvlo,ghsen kai. proseku,nhsen evpi. to. a;kron th/j r`a,bdou 
auvtou/Å 

Revelation 3:9 "Indeed I will make those of the synagogue of Satan, who say they are Jews and are not, but lie -- 
indeed I will make them come and worship before your feet, and to know that I have loved you. 

Revelation 3:9 ivdou. didw/ evk th/j sunagwgh/j tou/ satana/ tw/n lego,ntwn èautou.j VIoudai,ouj ei=nai( kai. ouvk eivsi.n avlla. 
yeu,dontaiÅ ivdou. poih,sw auvtou.j i[na h[xousin kai. proskunh,sousin evnw,pion tw/n podw/n sou kai. gnw/sin o[ti evgw. hvga,phsa, seÅ 

Revelation 4:10 the twenty-four elders fall down before Him who sits on the throne and worship Him who lives forever 
and ever, and cast their crowns before the throne, saying: 

Revelation 4:10 pesou/ntai oi` ei;kosi te,ssarej presbu,teroi evnw,pion tou/ kaqhme,nou evpi. tou/ qro,nou kai. proskunh,sousin tw/| 
zw/nti eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn kai. balou/sin tou.j stefa,nouj auvtw/n evnw,pion tou/ qro,nou le,gontej\ 

Revelation 5:14 Then the four living creatures said, "Amen!" And the twenty-four elders fell down and worshiped Him 
who lives forever and ever. 

Revelation 5:14 kai. ta. te,ssara zw/|a e;legon\ avmh,nÅ kai. oi` presbu,teroi e;pesan kai. proseku,nhsanÅ 

Revelation 7:11 All the angels stood around the throne and the elders and the four living creatures, and fell on their 
faces before the throne and worshiped God, 

Revelation 7:11 Kai. pa,ntej oi` a;ggeloi ei`sth,keisan ku,klw| tou/ qro,nou kai. tw/n presbute,rwn kai. tw/n tessa,rwn zw,|wn kai. 
e;pesan evnw,pion tou/ qro,nou evpi. ta. pro,swpa auvtw/n kai. proseku,nhsan tw/| qew/| 

Revelation 9:20 But the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their 
hands, that they should not worship demons, and idols of gold, silver, brass, stone, and wood, which can neither see 
nor hear nor walk. 

Revelation 9:20 Kai. oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn( oi] ouvk avpekta,nqhsan evn tai/j plhgai/j tau,taij( ouvde. meteno,hsan evk tw/n e;rgwn 
tw/n ceirw/n auvtw/n( i[na mh. proskunh,sousin ta. daimo,nia kai. ta. ei;dwla ta. crusa/ kai. ta. avrgura/ kai. ta. calka/ kai. ta. li,qina 
kai. ta. xu,lina( a] ou;te ble,pein du,nantai ou;te avkou,ein ou;te peripatei/n( 

Revelation 11:1 Then I was given a reed like a measuring rod. And the angel stood, saying, "Rise and measure the 
temple of God, the altar, and those who worship there. 

Revelation 11:1 Kai. evdo,qh moi ka,lamoj o[moioj r̀a,bdw|( le,gwn\ e;geire kai. me,trhson to.n nao.n tou/ qeou/ kai. to. qusiasth,rion 
kai. tou.j proskunou/ntaj evn auvtw/|Å 

Revelation 11:16 And the twenty-four elders who sat before God on their thrones fell on their faces and worshiped 
God, 



Revelation 11:16 Kai. oi` ei;kosi te,ssarej presbu,teroi Îoi`Ð evnw,pion tou/ qeou/ kaqh,menoi evpi. tou.j qro,nouj auvtw/n e;pesan evpi. 
ta. pro,swpa auvtw/n kai. proseku,nhsan tw/| qew/| 

Revelation 13:4 So they worshiped the dragon who gave authority to the beast; and they worshiped the beast, saying, 
"Who is like the beast? Who is able to make war with him?" 

Revelation 13:4 kai. proseku,nhsan tw/| dra,konti( o[ti e;dwken th.n evxousi,an tw/| qhri,w|( kai. proseku,nhsan tw/| qhri,w| le,gontej\ 
ti,j o[moioj tw/| qhri,w| kai. ti,j du,natai polemh/sai metV auvtou/È 

Revelation 13:8 All who dwell on the earth will worship him, whose names have not been written in the Book of Life of 
the Lamb slain from the foundation of the world. 

Revelation 13:8 kai. proskunh,sousin auvto.n pa,ntej oi` katoikou/ntej evpi. th/j gh/j( ou- ouv ge,graptai to. o;noma auvtou/ evn tw/| 
bibli,w| th/j zwh/j tou/ avrni,ou tou/ evsfagme,nou avpo. katabolh/j ko,smouÅ 

Revelation 13:12 And he exercises all the authority of the first beast in his presence, and causes the earth and those 
who dwell in it to worship the first beast, whose deadly wound was healed. 

Revelation 13:12 kai. th.n evxousi,an tou/ prw,tou qhri,ou pa/san poiei/ evnw,pion auvtou/( kai. poiei/ th.n gh/n kai. tou.j evn auvth/| 
katoikou/ntaj i[na proskunh,sousin to. qhri,on to. prw/ton( ou- evqerapeu,qh h` plhgh. tou/ qana,tou auvtou/Å 

Revelation 13:15 He was granted power to give breath to the image of the beast, that the image of the beast should 
both speak and cause as many as would not worship the image of the beast to be killed. 

Revelation 13:15 Kai. evdo,qh auvtw/| dou/nai pneu/ma th/| eivko,ni tou/ qhri,ou( i[na kai. lalh,sh| h̀ eivkw.n tou/ qhri,ou kai. poih,sh| Îi[naÐ 
o[soi eva.n mh. proskunh,swsin th/| eivko,ni tou/ qhri,ou avpoktanqw/sinÅ 

Revelation 14:7 saying with a loud voice, "Fear God and give glory to Him, for the hour of His judgment has come; 
and worship Him who made heaven and earth, the sea and springs of water." 

Revelation 14:7 le,gwn evn fwnh/| mega,lh|\ fobh,qhte to.n qeo.n kai. do,te auvtw/| do,xan( o[ti h=lqen h̀ w[ra th/j kri,sewj auvtou/( kai. 
proskunh,sate tw/| poih,santi to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. qa,lassan kai. phga.j u`da,twnÅ 

Revelation 14:9 Then a third angel followed them, saying with a loud voice, "If anyone worships the beast and his 
image, and receives his mark on his forehead or on his hand, 

Revelation 14:9 Kai. a;lloj a;ggeloj tri,toj hvkolou,qhsen auvtoi/j le,gwn evn fwnh/| mega,lh|\ ei; tij proskunei/ to. qhri,on kai. th.n 
eivko,na auvtou/ kai. lamba,nei ca,ragma evpi. tou/ metw,pou auvtou/ h' evpi. th.n cei/ra auvtou/( 

Revelation 14:11 "And the smoke of their torment ascends forever and ever; and they have no rest day or night, who 
worship the beast and his image, and whoever receives the mark of his name." 

Revelation 14:11 kai. o` kapno.j tou/ basanismou/ auvtw/n eivj aivw/naj aivw,nwn avnabai,nei( kai. ouvk e;cousin avna,pausin h̀me,raj kai. 
nukto.j oì proskunou/ntej to. qhri,on kai. th.n eivko,na auvtou/ kai. ei; tij lamba,nei to. ca,ragma tou/ ovno,matoj auvtou/Å 

Revelation 15:4 Who shall not fear You, O Lord, and glorify Your name? For You alone are holy. For all nations shall 
come and worship before You, For Your judgments have been manifested." 

Revelation 15:4 ti,j ouv mh. fobhqh/|( ku,rie( kai. doxa,sei to. o;noma, souÈ o[ti mo,noj o[sioj( o[ti pa,nta ta. e;qnh h[xousin kai. 
proskunh,sousin evnw,pio,n sou( o[ti ta. dikaiw,mata, sou evfanerw,qhsanÅ 

Revelation 16:2 So the first went and poured out his bowl upon the earth, and a foul and loathsome sore came upon 
the men who had the mark of the beast and those who worshiped his image. 

Revelation 16:2 Kai. avph/lqen ò prw/toj kai. evxe,ceen th.n fia,lhn auvtou/ eivj th.n gh/n( kai. evge,neto e[lkoj kako.n kai. ponhro.n evpi. 
tou.j avnqrw,pouj tou.j e;contaj to. ca,ragma tou/ qhri,ou kai. tou.j proskunou/ntaj th/| eivko,ni auvtou/Å 

Revelation 19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped God who sat on the 
throne, saying, "Amen! Alleluia!" 

Revelation 19:4 kai. e;pesan oi` presbu,teroi oi` ei;kosi te,ssarej kai. ta. te,ssara zw/|a kai. proseku,nhsan tw/| qew/| tw/| kaqhme,nw| 
evpi. tw/| qro,nw| le,gontej\ avmh.n àllhloui?a,( 

Revelation 19:10 And I fell at his feet to worship him. But he said to me, "See that you do not do that! I am your fellow 
servant, and of your brethren who have the testimony of Jesus. Worship God! For the testimony of Jesus is the spirit of 
prophecy." 

Revelation 19:10 kai. e;pesa e;mprosqen tw/n podw/n auvtou/ proskunh/sai auvtw/|Å kai. le,gei moi\ o[ra mh,\ su,ndoulo,j sou, eivmi kai. 
tw/n avdelfw/n sou tw/n evco,ntwn th.n marturi,an VIhsou/\ tw/| qew/| prosku,nhsonÅ h̀ ga.r marturi,a VIhsou/ evstin to. pneu/ma th/j 
profhtei,ajÅ 



Revelation 19:20 Then the beast was captured, and with him the false prophet who worked signs in his presence, by 
which he deceived those who received the mark of the beast and those who worshiped his image. These two were 
cast alive into the lake of fire burning with brimstone. 

Revelation 19:20 kai. evpia,sqh to. qhri,on kai. metV auvtou/ o` yeudoprofh,thj o` poih,saj ta. shmei/a evnw,pion auvtou/( evn oi-j 
evpla,nhsen tou.j labo,ntaj to. ca,ragma tou/ qhri,ou kai. tou.j proskunou/ntaj th/| eivko,ni auvtou/\ zw/ntej evblh,qhsan oi` du,o eivj th.n 
li,mnhn tou/ puro.j th/j kaiome,nhj evn qei,w|Å 

Revelation 20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was committed to them. Then I saw the souls 
of those who had been beheaded for their witness to Jesus and for the word of God, who had not worshiped the beast 
or his image, and had not received his mark on their foreheads or on their hands. And they lived and reigned with 
Christ for a thousand years. 

Revelation 20:4 Kai. ei=don qro,nouj kai. evka,qisan evpV auvtou.j kai. kri,ma evdo,qh auvtoi/j( kai. ta.j yuca.j tw/n pepelekisme,nwn dia. 
th.n marturi,an VIhsou/ kai. dia. to.n lo,gon tou/ qeou/ kai. oi[tinej ouv proseku,nhsan to. qhri,on ouvde. th.n eivko,na auvtou/ kai. ouvk 
e;labon to. ca,ragma evpi. to. me,twpon kai. evpi. th.n cei/ra auvtw/nÅ kai. e;zhsan kai. evbasi,leusan meta. tou/ Cristou/ ci,lia e;thÅ 

Revelation 22:8 Now I, John, saw and heard these things. And when I heard and saw, I fell down to worship before 
the feet of the angel who showed me these things. 

Revelation 22:8 Kavgw. VIwa,nnhj o` avkou,wn kai. ble,pwn tau/taÅ kai. o[te h;kousa kai. e;bleya( e;pesa proskunh/sai e;mprosqen tw/n 
podw/n tou/ avgge,lou tou/ deiknu,onto,j moi tau/taÅ 

Revelation 22:9 Then he said to me, "See that you do not do that. For I am your fellow servant, and of your brethren 
the prophets, and of those who keep the words of this book. Worship God." 

Revelation 22:9 kai. le,gei moi\ o[ra mh,\ su,ndoulo,j sou, eivmi kai. tw/n avdelfw/n sou tw/n profhtw/n kai. tw/n throu,ntwn tou.j 
lo,gouj tou/ bibli,ou tou,tou\ tw/| qew/| prosku,nhsonÅ 


